
Midrt ds hogyan? 
S Qk vita - néha bizony 

éles vita - folyik a 
nyelvhaS7.nólat, a nyeJ. 

ví helyessé& kér<h:séról. Pe· 
dig kétségtelen. hogy mind· 
nyójan egyet akarunk: a 
nyelv ügyét s1.olgálnl. A cel 
közos. de - többtelek~pen 
lehet értelmeml, S még na
r.yobb eltcrés \'Dn 87. utban 
és a módokban. ahogy n célt 
m~ akarjuk kÖ7.elltenl vagy 
elérni . 

Pedig voltaképpen egyne
rú és maatitól értődő dolog
ról van 57.Ó. 

A nyelv éppoly tcrmésze. 
tes és nélkulözheteUen ele
me, kó7.ege és es1.köze n7. em.. 
ber életének, mint a levegő 
és n vi1~ Ahogy n kömye
r.l't védelem nem öncélúan, 
hanem nz ember érdekében 
küw, a termés1.ell kömyezet 
tlsztaságóért. a m•elvmüvelés 
célja sem lehet a nyelv nl
lapotánnk, jell(!gének, rend· 
u.erl!nek t!~ es7.kö1einek vé
delme magáért n nyelvért, 
hanem hor.y az hnsználój'•t. 
az cmlJ(ort minél jobbnn. tö. 
kéletes1:bben szolgálja. Hí· 
s1.cn a nyelv nem önmagá
ért. nem \'nlamely „&szel
lem" jóvoltából jött lctre, 
hanem az emberi értelem kJ. 
bontako7.ása ~rán, társadal
mi s1.0kségletként. 11z érint
ke1.es eszkö1.éOI. A nyelv te· 
hát n t.'1n;adalom terméke és 
szükséi:?~1.enl t11rtozéka. s a 
nyelvmúvelésnek 117. a cél· 
ja, hogy a nyelve~ minél al· 
kalmasabbá tegye rendelte
tésére. s euel a társadal
mat. a fejlődést s~ftse. E 
etil! hnn2súl\'onu1< J.őrinc„c 
kifeie1ésével · emberközpontú 
n11elt•mtlt•elés (t.let és Irodn. 
lom 19711 febr. 24 .) 

Alló5pontunkn11k mú.-.lk 
termés1..etes nlnpja az, hogy 
11 nvetv történeti alnkulat Is. 
tehút az ember. o tórs11da
lom, a világ feJlódésjtvel -
és n maga bels6 törvénvel 
~7erint - tolytonoonn vállo· 
zik Minél n'eebbi nvelvólla· 
pothoz megyünk vl~1..a, an
nill közelebb Jutunk az. ere-

dethez, annál közvetleneb
bül érvényesülnek a tő:;gyö
kercs sajátságok. De téve
sen értelmez.nénk a hagyo
mAnytlszteletet. ha valami 
törzsökös 6slség nevében ru
gaszkodncink a mAr letünt 
nyeh·ha~ználathoz, csak 
azért. mert úgy véljük; az 
volt a romlatlan, tiszta. iga-
7..in magyar, tehát helyes. 

E vélekecl.és igazsága is na. 
gyon viszonylagos, az pedig 
nyilvánvaló. hogy ma nem 
besi.élhetünk·frhatunk úgy, 
núnt Pázmány vagy Vörös
marty, hogy 4 legjobb pél. 
dá.kat válasszam ~ semmi 
sem bizonyítja. hogy a nyelv 
változása csak romlás. visz· 
szafejl6dés. Ezt csupán 11 
megswkás, a nyelvi beideg
z&lés érezteti és mondatja 
némelyekkel. A nyelv életé
ben lehetnek ugyan o körül 
mények következtében egye
n1:llen~égek, vl!l~zn~ek. 

pan11áso~<. de ugyanilyen az 
emberiség történelme is: von 
mét: nyomorúság. szenvedés. 
zsarnokság, nemretek közti 
f!\'Ülölködéi;. • háború. népír· 
tci~ :- a mwthoz ké!)C"' 
11zonban kétségtelen a hnla
dá.s. ha csak az elmaradt 
földrészekre gondolunk i~. 
Bátran mondhatjuk tehát. 
hogy a világtörténelem. eaé
uében, ~isc.Wt /ejl6dé1. 
S ez áll a nyelvre Is. 

Ennek valós énékelé:\é· 
hez, a múlthoz való hiteles, 
mérlegel6 visz.onyit.ásához 
pedig a nyelv történetének. 
~o!m~tú anyagának. szerke· 
1.etének és moz.gástórvényei
nek igen alapos, tudomá
nyos ismerete szükséges. E1.t 
nem a swkmai fölény álllt
jo. sokan vannak azonban, 
akik öntudatos határozott
sággal nyilatkoznak és rtél· 
kewek nyelvi ~ kérdésekben. 
mert úgy érzik, hogy anya
nyelvüket ők Is jól ismerik 
és használják. tehát vélemé
nrük mérvadó. Igaz: egysze· 
rú emberek és irómúvészck 
közt egyaránt találkozunk 

olyanokkal, akik minden 
nyelvé!lzPti s1.nkkép1.ctt~ 
nélkül ts tökéletes urni a 
szónak. Környezetük ncvelü 
példájtínak és kiCejezókéi;z.
ségOk. nyel\'i !antáLSájuk 
ösztönös, d,e tudat0san is CcJ
lesz.telt adomány{mak ko 
szönhetik ezt (bonyolult. sok 
ös•ietevójú fogalom ar. amit 
„nyelvél7.ék"·nek nevezünk). 
Minden tiszteletünk és be· 
csülésUnk az övék. mert iga
zában általuk él. újul és 
gazdai:odik a nyel\' Ha a1..0n
ban egy válto1.ás értékcl~é
ről, eit~· új jelenség megfté
léséról, tehát a nyelv szabá· 
)}·01.i\sáról, a norma megál· 
lnpitásáról van 11zó, n dön· 
tési nyilván ők Is nibi7.7ók 
a nyelvészekre 

A s111ktudas n1onban nem 
lehet ~em ok, sem jog tekln
télyelvü, diktatórikus maga
tartósrn. Merev, „ez jó - ez 
ross1." dtintcq helye:t :<örill· 
tckintő mérle11elcs. n kífcje· 
1óes1!<özok rclhasználúsánok 
rugalma-. megit.:lé:ie. a stllá· 
ris szempontok érvényc,itése 
R' dvunk. Ami pedig n 
hangnemet Illeti : n nvelvmú· 
velő soha ne felejtse cl. 
hogv népmút•tló i~: nem n 
nazyképü kioktatás. az inge
rült Cblháborodús vagy n 
sért6 gúny Vl'zel célhoz. ha
nem a vílágoi; maavnrázat. n 
higgndt érvelés, a köz\'etlen. 
szemléletes -.1.6. 

Nyilvnnvaló igBl.Ságok 
ezek. mé11ls hangsúlyozzuk. 
ísmételJOk őket; n~ Is a 
nyelvmúvel6!< kedvéért. hls1. 
mai nemt.e<MkOk t>7.eket vall· 
ja és követi, hanem inkább 
o tUn:lmrllen, heveskedlí 
nyelvvédők s:r:\mára. akikkel 
eay n célunk é~ a 111.i\nde· 
kunk. i;,emlélet és módszer 
kérdésében mégis gyakr11n 
ellentltbc kerülünk vch.i!< 
PediR kői/}.! törekvésUnket az 
egvetértés könnyltené me~. 
és lenné Igazán eredmén)•es
sé. 
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2 fDES ANYANYELVUNK 

Valahol 
Bizonyosan sokan me&fi· 

gyelték már, hogy egy-egy 
ember vagy kisebb-nagyobb 
csoport felkap és unos-unta
lan használ valamilyen szót, 
kifejezést. Ezeknek a „dl. 
vatszavaknak" nagyobb ré· 
sze nem hosszú életü 
Ahogy - tréfából vagy ko
molykodva, sőt nagyképüs
ködve - !elkapták, ugyan
úgy el is ejtik őket hama
rosan; csak ritkán válnak a 
nagyobb köwsség tulajdoná
vá. Négy-öt évlizedd.el ez
előtt például Ilyen m ondá
sok járlák: benne vao11ok, 
direkt szerencse, kész röhej, 
mire föl, úgu ahogy mondod, 
rém cukt stb. Sze'ket ma már 
- jórészt - máso!< váltot
ták fel. 

A divatszavakról gyakran 
ejtünk szót nyelvhelyességi 
elóadásainkban - több-ke
ve~ebb sikerrel. Inkább ke
vesebbel. mint toobel. A va· 
lahol határozószó furcsa. s1.o
kallan. divatos használatát 
például már én Is többször 
szóvá teltem, de terjedésének 
- sajnos - nem slkeliilt 
gátat vetni. 

Vagy tl7enöt évvel e?.elli~t 
C'surka István egyik kiváló 
novelláiában olvastam elő· 
s1ör róla. Az író ltven mon· 
<iatokat ad. a filmes s1..akem 
berek szálába · „Valahol ar
ról van szó. .": „Ennek t•a· 
lahol orról kell 57.ólni. hogy 
semmi becstelenséi.tet nem 

turhetünk meg magunk kó
rOI. .. "; „Serfőzóéknek 
valahol Igazuk van ... " Csur
ka lroni1..álv11 beszélteti így 
szcreplóit, amit az Is bizo. 
nyit, hogy a novellabeli író, 
Fodor, akivel forgatókönyv 
ról tárgyalnak, ugyancsak 
feillgyel ezekre a valallol
okra, s szelíd gúnnyal, ru
radt-rezignó.J.tan ismétli óket: 
„No persze, t•alahoL igen". 
„Nekem meg akkor valahol 
iH kell ími a könyvet". 

Az E;rtelmez6 Szót.árban 
tennészetesen nyomát sem 
találjuk ennek a furcsa t•a· 
lallol·nak. Ott csak a köz.is
mert jelentései vannak meg: 
'valamely helyen. meg nem 
határozott vagy közelebbről, 
pontosabban meg nem, hatá
rozott helyen'. Például: .. . va
lahol talán utolsót Álmodik 
a nyomor;· „Itt i·alahol, ott 
valahol Esett. szép. :.zomo
rú fejekkel Négy-öt magyar 
öss1.eha lol" (Ady) 

Eleinte azt hittem. hogy a 
Csurka István által ldé1.ett 
valahol talá n e11vetlen em
bernek a grotes:tk szóhasz
nálata: llven esel gynkJ1ln 
előfordul. E'!Y kis megflgve· 
!és után meglepetéssel ln
PMztaltam azonban. h<>l(y 
múvk7i körökben mór szin
te Altalánossá villt m'lldnem 
r•"I< az leénvesebb klfejen~~
mó<l i:zimbóluma lett sót. 
nemrsak Cilmszakemberek 
privilégiuma már C7. 11 köd-

Nyelvi „ujdonságok" 
A múltkoriban egy öreg, 

nyolcvan év körüli nénivel 
beszélgettem. Túbbek ko1..ótt 
e.tt mondta· „és akkor ott 
hagyott csatot-papqt." Nem 
csapot-papot, hanem caatot· 
papot. Valószínű. hogv ezt a 
szólt\st így, félrehallva. Cél· 
reértve használta egy életen 
1U El.tői azonban érthető 
maradt; rögtön tudtam. mi
re g'ondol. 

Cso~onai Vitéz Mihálv 
„csapot, papot, mindent fe. 
lejtett" - olvassuk Pctörl 
Sándornál. Ezt azért emll
tem meg, mert újabban fel
iilc lle a fejét egy újfajta 
(még nem) szólás. Pet6Cl 
után szabad,on . .. abban a ki
rakatban rengete~ játékot 
lóttnm: építókockút. v!llany
vasutat, mackót. babát. 
an11ám t11úkját": • .felrakott 
magara mindent: gyúr(!ket, 
nyakláncokat, karkölóket, 
an11lim tuúkJát." Ez a kj{e. 
jezés a halmozás. a foko~s 

él7.ékeltetésére használatos 
újabban. „Anyám eeyetlen 
Jósznga", az anyám tyŰkja 
n1 egyediségb61, a7. egyedül· 
valóságból annak a klfeje7.Ó
jévé vált, amikor „sOk mln
den"-t a'carunk mondani. 
Vólasztéko<ságról volna szó? 
Mindenki arra nrekszlk, 
hogy beszé:ie érdelci:-s. vóJto. 
zatos legyen. De n~ha en
nek a törekvésnek a zsák
utcájába kerOlUnk. Hallunk 
egy érdekes szót vaizy el!er
ditett változatát. á ! vessz.ük, 
s1.ókinc.5tin:cbe beépítjük, és 
aztán azon kapjuk magunkat, 
hogy unos-untig használjuk, 
sót: „saját" elml'Sz.lporkálnk 
más szájából Is elhangza
nak. 

A sokat vita.toll ciki fu
tott be ilyen pálynt. (úgy 
jártunk vele, mint a farmer
nadróggal · egyénien akar· 
tunk öltözni. és egyenruhába 
bújtunk.) A ciki p:llyalulá· 
sa még nem ért vége!.,·azon-

fályolos i·alahol. Több kiváló 
író megnyllatko1.ása is sz.e. 
repeJ jegyll!tcim között. (me: 
„A rímrol KardO.'i László írt 
a Kortársban. amit múr rq, 
!ahol éreztünk és tudtunk": 
„Azért pokoli nz cgt!s7.. mert 
ar. ember valahol nem éri be 
tiohasem a saját tudomá
nyát": „Meg keli vlzsgalnunk 
a kérdést mar ~ak azért is, 
mert (úgy látszik) t'alahol a 
stilisztika ludomdnvának 
alapvető kérdéseiben sem si· 
került még köi.ös me~el{ye
zésre jutni " 

Nem véletlenul nevez.tcm 
az imént „ködfátyolos"·nak 
ezt a valallol·t. Az idézett 
mondatok 11tl blzonyltják, 
hogy a szerepe a mondat 
egészének vagy valamelyik 
szava értelmének elbizonr
talanitása, hat.irozatlannú té· 
tele. Ilyen szavakkal. ki[!.' 
je?.ésekkel lehetne helyette
síteni: valahoa11. t•alamikor , 
valamil11en módon, lalán, eg11 
kissé. mintha, azt hiszem, 
úg11 gondolom stb. De a Jeg. 
több e$elben cl is lehetne 
hagyni, anélkül, hogy a mon
dat érl~lme valami változást 
szenvedne. 

Sajnos. az iroWilomból a 
klitikából lassan leszivárog 
ez a Curcsa. ködös, fontosko
dó. de tulajdonképpen sem
mi! mondó valahol az érte. 
ke-lletek világába. s hovato· 
vább mindenraapi élcHinkbe 
is. Pedig nem soknt nyerünk 
vele. 

Lórlnr1c 1,ajos 

ban új fordulaloL velt. 'Ciki' 
értelemben has1.nalntossü \'iílt 
a cikornya. Ez a SZ4Í - el· 
lentétben eredeti értelmé\•el 
('cifra. kacskaringós dlszí. 
té<;'), - ugyan<l7.l jelenti a 
kö1.nyeh'i arg{1 swhaszníllat· 
ban, mint u ciki, c~ak 

„választ.ékos.ibb" ronnában 
A7:tán van a ciki-nek még 
egy „rokon értelmi'.!" párja: 
cing-ccng. Ez Is elhang1Jk 
olykor-olykor. habár vég'kepi: 
semmi értelme sincsen. 

Egyszóval fordulatosan, 
egyénien, s1.ellcme-sen aka
runk bes7.élni. 

Mtg egy JWlda a7. (rJnbbak 
közül. Néhány évvel ezelőtt 
röppent a koztuclatbn 07. 

„akárki, akármi" használata. 
ElÓS7..ör s1.ellemesnek tcts:r.elt, 
de ahogy egyre tobbet hal· 
lom úton-útfélen. bevallom. 
már a hátam is borsódzik 
tőle. „Az 07. akárki aklirhol 
akármikor már megint Irt 
egy akarmit". 

Bothné Sebestyén Jlon" 
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Utca-iszony 
vagy út-mánia? 

Olvasom egy cúnjegyúk
ben: Budapeat, Semmelwef& 
út 19, Egy levél c!mz.ésében: 
Crongr4d, Réti János út. A 
várostérkép mlnd,két esetben 
mást mond: Semmelweis ut
ca, RéU János utca. Sokan 
úgy goncloljék. el6kel6bb az 
út, ezért levelezésükben 
mlnden 11tcá-t átmJn6sltenek 
út·nak. úgy gondolják, hogy 
a.: utca csak „szegény ro
kon" az „el6kel6bb" út-hoz 
képest. Ezt a véleményt meg. 
fogalmazni nem gzokták, de 
az biztos, hogy az efféle hi
bázás jóval gyakoribb. mint 
a fordítottja; az például 
aligha jut eszébe valakinek, 
hogy a budapesti Rákóczi út 
helyett ezt írja: Rákóczi ut· 
ca. 

Meg!lgyeltem, hogy amJt 
hivatalosan !térképeken, ut
canévjegyzékekben) u. nM
dítéssel fmok. azt sokan így 
olvassák: út. Pedig az út-nak 
- mint egészen rövid 61.Ó· 
nak - nincs Is rövidítése. s 
01: u.-nok már a rövidi u be· 
túje Is arra utol, hogy az 
utca. szót rövidíti. lntézmé· 
nyek megjelölésében is gya
kori jelenség, hogy a ,,sz.e
rény" utca szót az út-tal cse
rélik föl: Széchen111 útt Nap· 
közi Otthon - (közli egy cím
tábla Egerben). ahol pedlgaz 
utcák névjegyzékében nincs 
Is Széchen11l út, csak Széche. 
n11l utca. Az ott dolgozók ta
lán szégyellik, hogy utc4· 
ban van a munkahely!lk? 
Egy lakásszövetkezet. a!!Jely 
saját csekkszámlája szerint 
n7. egrl Rózsa K4rol11 utcd
bon működik. n felekkel va
ló levelezésében Rózsa Kd· 
rol11 úti-nak vallja magát. 

Lehet, hogy csak két betat 
ikarna:k megtakarítani, vagy 
csupán felWetességb61 szár
mazik a névcsere, mégis azt 
kell mondanunk, hogy hely· 
te len eljárás ez. 

A Magyar értelmező kézi
szótár szerint az út „na
gyobb. forgalmas utcák ne
vében" használható. az utca 
szó pedig „városban. falun 
kisebb közlekedést útvo
nal" -at jelöl. E két szónok 
az eredete nem azonos. A 
szótér is utal rá, hogy azút 
Unnugot· eredetü, az utca el
lenben stlév jövevénysza
vaink közé tartozi~ (Az 
utóbbinak eredetibb. régi 
alakja a magyar írásban 
ucca volt!) 

A kérdésnek jogi oldala Is 
van. Ha valaminek n híva· 
latos neve Kouuth Lajos 
utca, akkor jogtalanul ne· 
vezz!lk egyénileg Kossuth 
Lajos út-nak. Az út és az 
utca kWönbségét már csak 
azért sem tanácsos el.mosni. 
mert ugyanarról a személy. 
ről ugyanabban a városban 
út is. utca is lehet elnevez
ve. F.gerben például Lenin út 
is, Lenin utca Is van, jó 
messzire egymástól, és ha 
egy Lenin utcai lakosnak a 
Lenin út-ra címezik a leve· 
lel. okkor fölösleges munkát 
adnak a postának, amellett a 
címzettnek is bosszúság. 
mert a levél késve jut el 
hozzá. 

Az. hogy valaki út·on vaizy 
utcá-ban lakik, nem dlcs&ég 
és nem szégyen. de utca he
lyett út-at vagy út helyett 
utcá-t mondani és írni -
hiba. 

Pásztor EmJJ 
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Egy nyelvhelyessdgi 
babonárol 

Arany János r- Jól tudjuk 
- mindig Is érdekl&iött a 
nyelvészet iránt, és írásban 
Is szívesen nyllvánllotta vé· 
leményét egy-egy vitás 
nyelvhelyességi k.érdésról. 
trdekl6dése fokozód.oll a het. 
venes években, amikor a 
Magyar Nyelvőr megindulá
sa - szel"keszt6jének, 57.a.rvas 
Gábomak és munkatársai· 
nok, köztük a fiatal Simo
nyi Zsigmondnak élénk te· 
vékenysége - valósággal a 
nemzeti érdeklődés közép
pontjába á!Htotta a nyelv
tudományt. 

Amikor me"87..abadultako
démlal hivatalá tól, és swba· 
dabban élhetett szellemi 
kedvteléseinek. első dolga 
volt, hogy .,TUcsök é.q bo· 
dr" cfmmel - mint maga 
írta -: „a nYelvre vonat-
kozó ötleteit futólag papírra 
vesse". E kls nyelvmílvel6 
frások nemegyszer a Nyelv
őrben mqgjelcnt közlemé· 
nyeknek köszönhették klln
dulópontJukat. Ugyancsak n 
Nyelvőr eK:Ylk cikke Ind.fi· 
hottn aJTQ, hogy 1879-ben n 
Margitszigeten Simonyi Zsll!
mondnak, a MaitYor Nyelvór 
akkori szerkesztőjének eitV 
cédulácskát adjon át. amelv
re egyebek közt ez volt írva: 
„Be van a7. én szfiröm ujja 
kötve. A Kállai utca ki van 
featve. A jelenté~ le van lr· 
va. - Már a jelrntés le volt 
' lsttázva. mikor ó oda iött. 
- Ha le lesz frt•a . r<:n~ tedcl 
A t.öbbihe7 .. Mire a bú1a le 
lett t•áoua. beeRleledetl. -
Ezek jooos magyar klfelen~
sek." 

Amikor Simonyi 1007-bcn 
- más példák mellett - az 
Arany állal följegyzett mon. 
dalokat Is Idézte, és részle
tesen tárgyalta a létige 
(van, volt, leaz, lett) és a 
határozói Igenév (-va, -ve) 
használatát. cikkét eu.el a 
megállapflással kezdte: „Va
lóságos őrület az. amit mos· 
tanában ezekkel a klfejezés
módokkal elkövetnek. Or-

. szágszerte el von terjedve a7. 
a balvélemény, hogy mlnd~n 
Ilyen kifejezés hibás. ma· 
gyartalan." A Nyelvőr és n 
nyelvmúvel6 Irodalom ozóta 
smmtalanszor rrt a kérdés 
rol. A babonák azonban. úgy 
lá tszik, igen vJvósak. A1. 
„6rillel" napjainkban ismét 
kitört: s ezúttal a határo1.ói 
igeneves szerkezetet derúre· 
borúra a befejeutt mellék
névi igenévvel helyettesítik. 
Az újságokban és a folyó. 
lralokban, a rádióban é!:. n 
tévében. az értekezleteken és 
a megbeszéléseken lépten
nyomon Ilyen alakokat ol· 
vasunk vagy hallunk · „A 
munka még nem befejezett: 
A feltételek már blztosltot· 
tak; A vállalatok a ká1· meg
tér!t.ésére kötelezettek; Az 
eljárás nem megengedett; 
Ezek a prob1ém.1k nem 
megoldottak; Ez a kérdés 
nem eléggé megt•!hig!tott 
még; A lakás szépen be· 
rendezett; Az Idő szűkre 
szabott; A kísérlet két évre 
tervezett; A helye nem tlsz· 
tázott; A haja rövidre vá
gott volt." st.b. Ahány mon· 
dat, annyi fonákság, er6lte· 
tettséa, körülményeskedés 
Ezekben a mondatokban 
csak.is a határozói Igeneves 
sz.erkezet jogos, tehát így : 
„A munka nincs be/ejezre; 
Kártérítésre vannak köte
lezve; A kérdés nincs meo
vllágitvci; A lakás srepen 
van berendezve; Az ld6 
szükre van szabva; A kí· 
sérlet két évre van tervezve; 
A helye mncs tisztázva; 
A haja rövidre volt vágva." 
stb. 

Aranynak, Simonylnuk (!„ 
másoknak az Intelmei ma Is 
időszerűek, his1.en hasonló 
félreértés, félremngynrúzu~ 
szép számmal él a köztudat· 
ban . • Nem fölösleges hát . 
ha ill Is, most is szóvú tesz.. 
szük óket. 

tder Zoltb 
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Hivatalosan, de közlrthetően I 
· Lehet. hogy olvasóim egy 
résl.C értetlenill csóválja fe
j~t e dm olvastán. O'gy ér
zi, hogy u benne Jelzett ki· 
vünság ui:yanúgy lehetetlen, 
mintha, mondjuk, ez állna a 
helyén: f::rlhetetlenül. de Vl
lagosan. CsakhOIY a két cím 
közé korántsem tehetünk 
egyenlóségJelet. Az utóbbi 
\'alóban képtelenséget su
gall, a másikat azonban ép· 
pcn ezért á llllottarn cikkem 

.... élére, ho~y meggy6l.hessem 
olvasóimat a benne roglalt 
klvónsdg Jogos voltóról. Azt 
szeretném ugyanis. ha min
denki suimára világos len
ne. hogy amikor egy-egy hl· 
vatalos nyelvi torz swveget 
elcnW!nk s bfrlllunk, nem 
az a ki!o(.llisunk. hogy ez a 
szoveg hh:atalos, hanem, 
h~ körmön/ont, n11akate· 
kert vagy akár érthetetlen. A 
hivatalos szövegnek Igenis 
hivatalosnak kell lennie, de 
jó értelemben annak. A hi
vatalos lrattól pl. Idegen a 
bizalmas, népieskedő. anek
dotá7.6 hang és stílus. s hl
báznánk, ha a szöveget akár 
u szépirodalom, akár a swk
tudományok, akár a tár
~"llgós nyelvéhez próbál
nánk lgaz.ítanl. Abban sem 
volna köszönet. ha er6szakot 
akarnánk elkövetnl n hiva
talos nyelv sajt\los - és 
mással nem helyettcslthető 
- sz.ovaln. szakkitejezéseln. 
s keresztes hadjáratot hlr· 
detnénk az olyanok ellen. 
mint beidéz, belskotdz6.s, jog. 
orvoslattal él, pótcUlirá.n11zat, 
tank6telezettség stb. Az vi
szont, hogy a hivatalos le· 
vél vagy Irat vlh\gos, köz
érthető le«Yen. elenitedhet.et
len. A hlvnlolossdit és o köz· 
firlhel~k nem válasz.lható 
cl e~ymástól Legalábbis 
elvb4·n nem 

Vajon mi az oka annak, 
ho«Y a hivatalos jelző sok 
emberben - többnyire ép
pen olyanokban, akikben 
erősen él anyanyelvünk sze
retete - vlswlygásL kelt, 
szinte s1.ent borzad,ályt éb· 
resz.t1 11gy énem. tudok vá· 
la'l1.olnl a kérdésre Mi Is 
vnl6jában Jl hivatalos nyelv? 
Nem más, mint a hivatali 
életben. a hivatalos érlntke
~ben. a közéletben s:Wksé· 
i;?es nyelvhasználat 6 stnus 
A hivatalos n11elv kifejezés· 
ben tehát a hivatalos mel
lé'knév eredetllea az.t J elentl: 
valamilyen hivatalhoz. ható· 
!>ághoz tartozó, vele kapcso· 
latos, a hlvat.nlban vagy a 
hivatali ügylntb.ésben szo
kasos. s6t szükséges. Igen 
ám., csakhogy jlStt az ldé
z.őjell Nekem pl. Jó másfél 
'vUzeddel ezel6tt „Hivata
los" SÚISZát)'úkodb cím-
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mel Jelent. me1 cikkem; vagy 
valami jelző Is ott llllt még 
er6s(tésUl: pl. hogyan hang· 
zlk eL körmiJn/ont hivatalos 
nyelven, hlvatalos blkk/a· 
n11elven. esetleg hlvatalosko
dó n11elven? Aztán lassan le· 
kopott az ldéz6Jel, elmarad
tak a jelzök, s a hivatalos 
n11elv kifejezés ma már ön
magában is Jelenti azt. hogy 
hlvataloskodó, ni élet nyel· 
vét61 fölöslegesen elt.ávolo 
dott, fontoskodó nyelv és 
stllus. 

Bár az eddigiekben elvben 
védtem a hivatalos nyelvet. 
eszem ágában sincs azt 61-
Htanl, hogy nem kell kQz. 
denilnk a hivatalos nyelv 
kinövései ellen. ~ppen ellen· 
kez61eg: hathatósabban kell 
küuienUnk. mint valaha! 
Napjainkban valamlCéJe egy
ségfront van kialakulóban a 
fölöslegesen nagyképűsködő, 
hlvataloskodó nyelv és 
nyelvhasználat ellen. A pénz. 
ügyminlszter könyvet adat 
ki a hivatalos nyelvhaszná· 
lat buktatóiról (Hivatalos 
nyelvünk kézikönyve. 1976., 
majd 1978., a Pénzügyml
nlsdérlum kiadása.) Fontos 
Intézmények - a Magyar 
Tudományos Aka~át Is 
beleértve tanfolyamot 
rendeznek hivatali dolgozóik 
suimára a hivatalos nyelv· 
vel kapcsolatós tudnlvalók
ról. A TIT szabadegyetemi 
t>l6odássorozatot szervez Hi
vatali nyelv, közéleti nyelv 
clmrnel. Neves állami veze· 
t61nk nyelvész swkembeTck· 
kel átnézetlk. átrésültetik a 
fontosabb rendeletek. Jogsza
bályok szövegét, olykor saját 
bCSl.ámolóJukat, parlamenti 
expozéjukat Is A nagy lö
megtájékoz.tató es1.közök (té
vé, nidió, ors1Agos lapok) 
jóvoltából minduntalan na· 
plrl'ndre kerti! a hlvataloao 
nyelv ügye. 

Mlk szúrnak szemet. sér· 
lenek COlet leginkább nap
jaink hivatalos nyelvében? A 
hivatali közhelyek. rordula· 
tok; a terjeng6s, terpeszkedő 
klCejel.ések: a túlbonyoHtott 
mondatszerkezetek, swve
gek. Idé1$ néhóny jelleg· 
zeles - nem annyira a leg 
főbb, legfelsőbb hivatali 
szervekre. Inkább a közép és 
klshlvatalokra. vt\llalaU hi
vatali részlegekre !ellem~ -
mondatot, mindenképpen Ja· 
vltásra szoruló szövegrés1.
letet. Olyan kiragadott rész. 
lelek ezek, amelyek ~ajn~. 
~rlhetóvé teszik nll a _sz.ent 
boruidályf". amely a mag.va 
rul beszélők CllJ' részét már 
akkor elfogja, midőn ~
hallja a hivatalos n11elv ki· 
Cejezésll (Valamennyi pél
dám a legutóbbi két-három 
év terméke.) 

• 

Idézet ai: tszak-Mogyar
oruág cima lapból · •. A me-
7.6gazdaságl Ozemek sürgő
sen végezzenek tóblálkon a 
hörcsög eQ11edsz6m megálla· 
pltására /elvételezést" Ai:t 
hiszem, hogy a mezőgazdasá
gi üz.emeknek csupán meg 
kellene állapítaniuk - pl'r· 
sze csak ho7.Závetóleg - a 
horcsögok számát 

Egy mondni egy nagy ke
reskedelmi vt\llalatunk ve
zetőjének rádiónyllalko1...alá. 
ból: .,Az eladónak nem az a 
dolga. hogy könyveljen, ha
nem. hogy értékesítési tevé· 
ken11séget bon11olltson." Miért 
mondta lgy o nyllaUto1.ó? BI· 
zonyárn azért, mert túlságo
san disztelennek, awz a .. hi
vatalos" stílusba nem 1116-
nek érei:te az utolsó három 
szó helyett az egyszerű érté
kesítsen vagy n még egysze
nlbb eladjon tormát 

Ismét egy rádiós mondat, 
a Válaszolunk hallgatóink
nak clma ad;.\sból: „Ez a te
lep a g11ermekan11ao szem· 
pontjából eg11re csCJkken6 
tendenciát mutat." Ez ma· 
gyanin kb. így hangzik: a 
telepen egure kevesebb a 
g11erek. Mivel ez a rovld 
mondat Is kJCejezl a lénye
llet. hivatalos használatra Is 
kltún6en m.ejlfelcl. s kár cl· 
comá?.nl. Miért 1111ermek· 
an11ag. miért azempontjából. 
miért csökken6 tendenciát 
és miért mutat? 

Az egyik budapesti kerü
leti tanács népességnyilván· 
tartási csoportja nemrégiben 
ei.tv sokszorosított adateitve7.· 
tetésl laoot killdött a ker\l
letben lakó szülőknek. (HoitY 
hánvnak nem tudom.) A kér
dé<!. · amelyre az adateuve7.lP
tésl lao mr11szöveue1.ói vó 
lnszt vnrtnk. n kfivptk1>1c'I· 
. A 011ermek születési hrlué· 
nek pontosltására ronatko:ó 
heieouzés meotPtelét kérfUk" 
Kell ehhei: kommentár' 

Eirv hlvatnlos levél rés1le· 
le a Tolna mestv"I NéoúJ„áit
ból · .. A Volánnál Jelenleg 
ér11én11es MrletjeQ11rendszer 
árába n naci ell\'SU!ri onl\
é~ vls~Zllu t<11á„ került be
éoftéare.'' Erivsieraen sal
lanitmentesen : n bérlet t\rál 
naoi PUVS".erl odn- é-1 v1„„·„1. 
11tl\1ó"t alnout v4've áll110Etot· 
ttí~· mtn A békkrsabni \'O
~út:illomóM>n olvacl\aló -
vaav le„nll\bbls vnlf olvn~
hnt6 n múlt év cteién - er. 
n fetir:it · .. Fnltn·ntt hotót.:é· 
nc•.•~aíi t•Pa:i'l11fo~rnssal rC'I· 
delkt~ó m•inkat" ·i/lpt'„ 

A mi ko · ettv lt•leviziós · 1-
Portban arról v_,!t sió. hOll\' 
amerikai anynitból már nó- • 
lunk I<; készítenek farmer· 
nadrái:ot. nz egyik nyllatko-
lÓ ezt mondta : .. A farmer· 

nadrág magyar ára beleri
mul a hazai ár/ekvésUnkbe." 
Hogyan hangzana ez hivata
losan. de mégis közérthel6-
en? Valahogy így: a hazai 
prakhoz igazodik. 

Végül eitY hlvat~ll határo
zatból Idézek néhany sort. 
A !eladó a kiskőrösi Városi 
Tanács V. B. egyik osztálya. 
A határozat lényege az., 
h<>a.v mivel a címzettnek van 
egy kutyája - a hivatalos 
szöveg szerint a szóban for
gó !illat egy „kétéves korú, 
házon.és céljából tartott eb" 
-. 1977-re póllólag 60,-Ft 
ebadó! kell befi.2.elnie Rész· 
lel az Indoklásból: •. Mivel 
a nevezett bevallási kötele. 
zettségének a mepwboll 
hatörldőn belül nem tett 
eleget, ebadóel61rdsa 1977. 
évre még nem volt. ezért a 
rendélkez.6 résL szerint el
rendeltem 60.- Ft szaporo
dósba hozatalát." 

Kedves lUetékcsek ! Nem 
akarom én önökel bántani, 
de higgyék el, Ilyen szbve
gel.é:.sel inkább ártanak, 
mint hasznainak. önbk pon· 
tosnk akartok lenni Jelez.ni 
akarták.. hogy Itt utólagos 
ad()kivelésről van s1.6. s e1.ért 
a pótlólag bcílzetend6 öss1..eg 
az Önök szempontjából sza-. 
porulatnak számít. De mit 
értek, mit érhetoclc el euel a 
pontoi;kodá.ssnl? Azt. hogy az 
ü&Yfél végül a lényeget ~m 
érti meg 

Remélem. hogv ezek a pél. 
dák nemc.~ak olvasóimat AYÖ. 
zik meg lgar.amról. hanem -
legalább kör.vetve - az érin· 
tettekre IS hatnak. Talán se
gítenek nidöbbentcnl, ráéb
reszteni a font()6kodva-pon· 
toskodva írókat és beszélőket 
arra. hogy a hivatalos szö
vegnek valóban hivatalosnak 
kell ugyan lennJe, de a kör
mönfontan hlvatal06. st.Uk
ségtelenOI hlvalaloskodó hang 
és stílu'> nem a kózérthet&é
get swlgdlja, hanem annak 
éppen lt>gveszedetmecebb el
lensége. 

Gr6lsy Llbzl6 
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DOBOSTORTA 
A MACKÓBÓL 

SzóklncsUnk gyarapodásá
nak egyik érdekes módja 
az, hogy bizonyos tulajdon-

- nevek köznévvé válnak. Az 
Idevágó példó:k bőséges vá
lasztékából ízelltőUl néhány 
olyat szerelnénk olvasóink 
figyelmébe ajánlani. melye
ket a vendéglátóipar kínál 
számunkra. 

Ha betérünk a cukrász· 
1 

dába. és elfogyasztunk egy 
szel~~ dobosl'Or!lát, minden 
figyelmünk a finom sUte
mény izére Irányul. s nem 
törjük a fejUn'ket azon, hon
nan er~ az elnevezése. 'es 
ha mégis felötlene valaki. 
ben ez a kérdés, valószína
leg arra gondolna. hogy ez 
a sima felilleta, égetett cu
kormázzal bevont kerek 
torta a dobhoz való hasonló
ságáról kapta nevét. Nyelv-
tudományi Irodalmunk 
azonban számon tartja, 
hogy ilyen sUteményt egy 
Dobos nevll pesti cukrász 
készltett először. s róla ne
vezték el dobostortá-nak. 
Közkedvelt sütemény a 
zserbó Is. erről már sokan 
tudják. hogy egy híres cuk
rászfamília (Gerbeaud) tu
lajdonneve vált a megjelö· 
lójévé. De csak az öregeb· 
bek emlékeznek egy másik 
cukrászcsaládra s neves 
bonbonkészítményére. amely 
után sok szegény gyennek
kel együtt a kis József At
tíla Is hasztalan sóvárgott, 
amikor all~ tízéves fővel Je. 
írta ezeket a sorokat: 

De szeretnék gazdag lenni, 
Egyszer libasültet enni. 
.Jó ruhában .Járni-kelni. 
S öt forintért kuglert venni. 

A mai fiatalság már csak 
a7. Irodalomból Ismeri eze. 
ket 67. időket, a cu:krászda 
helyett Is szlvesebben jár 
az cszpresszókbn, bisztrók
bn. mackókba, 

ts itt álljunk meg, mert 
neve?.etes szóhoz érkeztünk: 
A mackó tudniillik k~szer 

Is befutotta a szavak Jelen· 
tésváltoulsának azt az ér· 
dekes pályáját. amelyet a 
bevezel.óben említettünk. 
Igaz, először nem a ml 

nyelvünkben történt meg ez 
a dolog, hanem a szlovák
ban. Itt a Mo.cko ered.etlleg 
tulajdonnév volt: a Ma.tej, 
vagyis a Máté személynév 
becéző alakja. Minden nép· 
nél szokás azonban, hogy 
tréfás, ját~kos kedvből vagy 
más indítékból állatokat, 
állatfajtákat keresztnévvel 
jelölnek meg. Nálunk is. az 
ország bizonyos vidékein a 
szamarat berto.lo.n-nak. a 
nyulat meg bencé-nek 
mondják. Hasonlóképpen ne
vezték el a szlovákok a 
medvét mo.ckó-nak. Innen 
került hozzánk ez a szó, 
már csak köznévi jelenté· 
sében, de az egyébként szin
tén szláv eredetű medve 
szavunkhoz képest némi 
kedvesked,6, játékos, gyer
meknyelvi színezettel. 

Amikor vendéglátóipa-
runk évekkel ezelőtt Buda
pesten, a Kígyó utcában fel
állította első új típusú hideg 
biHéjét, ezt Mézes Mackó· 
nak keresztelte el. A Mé
zes Mackó csakhamar nagy 
népszerűségre tett szert. s 
a hasonló jellegű büfék egy
más után tűntek föl a város 
különböző pontjain. A leg
többjük fölvette - minta
képére emlékez.tetve - a 
Mackó nevet. 

De ha sok hasonló intéz
ményt azonos tulajdonnév
vel illetnek. ez a legjobb in
d(ték arra. hogy elnevez~. 
sük köznévvé, a szóban for
gó Intézmény közhasználatú 
megjelölójévé váljon. Mackó 
szavunk is csakhamar el· 
indult a köznevesülés útján, 
immár másodsi:or. Amikor 
a Népszabadság riportere -
még évekkel ez.előtt - egy 
ünnepnapi sokadalomról úgy 
számol be. hogy „clrku$i, 
éttermek. Mackók - min
den telve van", köznevek 
társasá~ában s féllg-meddi~ 
múr valóban köznévként 
használja szavunkat, ám tu.
lajcl.'>nnévi eredetének tuda· 
lában még nagy keulóbettí
vel írja. A ,,Mackó típusú" 

büfék azonban egyre szapo. 
rodnak, a vidéken Is. s ez 
a körillmény meggyorsítja 
a köznevesülés folyamatát. 
Néhány évvel később az Es
ti Hlrlap már kisbetűvel ír· 
va jelenti be, hogy Szán
lód-Köröshegyen Is „mackó 
várja a kedves vendéget." 
S a köznévvé válást bekoro
názza, hogy már Igét is ké· 
pezhetUnk friss köznevünk
ből. Ennek Igazolására s 
egyúttal a mackók előretö
résének újabb blzony(téka
ként hadd Idézzük ugyan· 
csak az Esti Hírlapból a 
következőket: „Azok, akik a 
régi típusú café-restaurapt 
feltámadását várták. saj,ná
lattal állapítják meg, hogy 
az Abbáziát „elmackósítot
ták". de a többség, főként a 
fiatalság szlvesen tartózko
dik az új vendéglátóipari 
üzemben." 

Rácz Endre 

MECBANlZMtJS 

BESZÉLŐ 
KERESZTNEVEK 

Apu, ml t jelent a nevem 1 
- kérdezte a kisiskolás 
István. Csak némi fejtörés 
és kutatás után tudott vála
szolni az apja: ez a név a 
görög vlrágkO&ZOrú szóból 
származik. István húgának 
a neve magától elárulta, 
hogy egy Illatos kék virágot 
jelent. A kislányt ugyanis 
Jbol11á-nak hlvják, „beszélő" 
neve van. 0 csa'k arra voll 
kíváncsi, mlé1·t nincs több 
embernek Ilyen „érthető" 
neve? 

Erre birony nem könnyú 
felelni. Az bizto:;. hogy 
óriási szerepe van a hagyo
mánynak a névadásban: a 
dália például éppoly sil?p 
hangzású szó. mint a viola, 
mindkettő kedvelt virágot 
jelöl, a Dália nevet mégsem 
viselik Magyarországon. 
mert nem szokás. nincs ha
gyománya. Mindig akadnak 
azonban merész. ú.lító szü· 
lök, akik egy.egy hangula
tos, kellemes dolgot jelentő 
szót választanak yyermekük 
neveként. Az Ilyen névadás 
a legtöbbs?ör nem talál kö· 
vet6kre (Délibáb. Réke), né
ha azonban Igen. !gy nap
lalnkban vfük fe''.<1pottá a 
Virág. 

De vajon lehet-e és ér· 
demes-e utónevelnk szárnál 
ma is kö1szókkal gyarapí
tani? A lehetőségnc·< határt 
szab az a rendelet. mely 
szerint a Magyar utónév
könyvben szereplő neveken 
kívill csak külön engedély-

lyel - amit Indokolt eset· 
ben megadnak - választ
ható más név. Semmiképpen 
sem érdemes azonban olyan 
utónév bejegyzését kérni, 
amelynek viselője alig vár
ja majd a nagykorúságot, 
hogy megszabaduljon t6lc. 
Ha a névadáskor nemcsak 
az aranyos csöppségre gon
dolunk, hanem a leendő fel
nőtt hölgyre is. talán job
ban megfontoljuk, hogy Hó· 
fehérké-nek, Eperké-nek vagy 
óztké-nek nevezzük-e el. Va
jon hívhatnak-e egy ügyészt, 
élvonalbeli sportolót. közle
kedési rendőrt. tsz-elnököt 
vagy akár egy komoly csa· 
ládanyát Kiss Bogárká-nak? 
Az Arvácsko. szomorú gon
dolatokat ébreszt, az üdvös· 
ke viszont mosolyra fakaszt. 
Az Utónévkönyv bes1kló ne
veiből éppen ezért keveset 
mernénk tiszta szívvel aján· 
Jani, pedig a választék nagy : 
a leánynevekból 85. a fiú
kéiból 25 ilyet s_zámolhatunk 
össze. Legtöbbjük egyszerű 
közszóval azonos, esetleg be
cézett formában (Napsugár, 
Szellöke); ide sorolhatjuk 
azonban az lsmeitebb latin 
virúgnevekkel és a közke
letű Idegen szavakkal a1..0· 
nos neveket is: Begónia, 
Glória, Olimpia. 

Az Alma. Arzén, Barna, 
Piroska hallatán Is a hason
ló csengésű köznapi szavak· 
ra gondolunk, pedig ezek 
egészen más jeleni'ésű ide· 
gen nevekből származnak. 
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Az anyakönyvek tanúsá
ga szerint az emlltell besl.é
ló nevekból óvatosan. ké· 
nyes ízléssel válogatnak u 
~zülök A becézett alokü 
női neveket nem nagyon 
kedvelik. A már megszokott 
Hajnalká-n és a Boglárká-n 
kivül csak egyel-kettőt ad
tok lányaiknak: nz Acarkál, 
Borslká-t, Biborká-t. Sugá.r
ká·t. Az Utónévkönyv meg
jelenése óta bejegye1.hetc5vé 
vált n kicsinyítő képző nél
küli Hajnal, Blbor is. vala
mint a Boglar, amely nem 
n \'iragíajtál jelentö Bog-
11rka változata, hanem haj
dani ékszer neve. A Blbor
ká-n l?s n Blbor-on kívül n 
régi Btbora formát is t\rnp
hatják a kislányok. (újab
ban engedélyezett név még 
a Gyöng11. u Liliom s a 
l\fontika vlrágné\'.) A dalla
mos Hanga é<> Imola nő
\'l>nynév a ked,·eltebb utó
nevek kiizé tartozik. Az 
ilren tipusu név alkalma'! 
lgazún urrn. hogy ~azd,1gít- 1 
sn névklncsünkct. Néhányan 
vúlnsztotlák m{1r n Marga
réta-t Is. mely csak hangzó. 
~abnn azonos n virá~névvel, 
\'alójában a Mctrglt-nak a gó
rö.tt eredetihez kózelebb ál
ló alakv1\llowtn, s a jelen-
tése „gyöngy". Természe-
tl•scn nzcrl mindenkinek 
s1.íve joga. hogy n vir6gra 
11ondolva adja gyermekének 
ezt n siép nevet! 

A fiúk alig-alig kapnak 
„énelme!I·· nevel. A hagyo
mányos Farkaa-l és a Viktor 
mal?)·ar meµfelelöjél. a Gyb· 
:ő-t méltatlanul mellö:'.ik 
manapsi\g Valódi teszéló 
nt:•v lenne al Apród. Ba)· 
11ok. Bátor, Sól11om és a Vi.

1 

téz. Valnm1mnyi régi ma· 
itrnr személynt.'v, mostaná· 
ban aionban csak az Uló· 
nl!\·künyv lapjain éln~k. 

Elú-clófordul újabban a Já· 1 
cint (s miért miért nem. 
sok~zor .ruhász csahídnevü
ek kapJúk .) A Jácint nc
\'et hall\'a mindnyáiunknak 
n tavaszi \'!riÍ~ iut eszünk· 1 
be. pedi~ a fiúkat a latinul 1 
lfracinthus.nnk nevezett 
mondnbeli ifiü utiln keresz
telik íev. Divatos. bár nem 
1t'1\ Avakorl n Levente és az 
Örs dr r·iek i!i „mellébes7él
nek". A7. rlóbbi ugyani~ 
nem azonO!> n „dnliils harcos" 
irlenté~ü ! •f.\'al omell\'el a 1 
ro~v. emle'.<ú leventem07 1!11· 
lnm rt~7.1\'CVóit i~ ille11~k. 
hnn<>m régi mn~var sze 
méh·nl'!\'. 111 érlPlme „l„vii. 
léte1ó" volt fRv hívták Ár
nntl fp\ro"l<'m r11vll{ fü\1 A 
hacnnló knril Örs nrk. mint 
n rü\'id ö-s írás 1„ m11t<:1t ia. 
nincs ~!'mmi kö1e 37. ór· 1 
ból képzett katonai örs-hö1~ 

hnnrm egy „férfi, hós" je· 

lentésu türiik s7.6ból i.zár· 1 

m;r1.ik. 
Biró Agnes 
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Kutyálkodik 
teljesen elkutyult. Akinek 
nincs nutójn, és a tömegköz· 
lekedési eszkö1.őket se ve. 
heti igénybe, uz 1tYalop1Ini 
vagy - színesebb kJreje~
sel élve - kutyagolni kény
szerül. A mngyár nyelv uz álla

tok Jellemzó tulajdonságait, 
mo~ásail pompásan !öl 
tudja használni bizonyos 
embe1i te\'ékenységek kife· 
jezésére. Ha vnlaklról azt 
mondjuk. hogy uz asztalra 
tehénkedve bámul. okkor 
minden részletei.és nélkül 
bárki elképzelheti a tehén
kedü személy testtartását. 
Az általunk ismert nyelvek 
nem tudják ilyen röviden 
szemléllelni ezt a hely1.etel. 
/\l orosz. német. angol, finn 
nyelv tehén jelenlésü sza
vából nem lehet ennyire lö· 
mórllett. jelentéstartalom
mal ennyire telített Igét ké 
pezni /\z említett nyelvek 
ei esetben körülirúst. ha· 
sonlítást alkalmaznak: ÚR\' 
trrpeszkedik. mint rgy te· 
hfü1. 

A magyar igeképzés ga7.· 
dn11.sóga Igen megkonnyltl 
az eCCéle tömören l;Zemlél
letó kifejezések alkotását 
Nézzünk meg koz.ülük néhá
nyat! 

A szintén leford!lhatntlan 
azamárkodik vagy u Clno
mabb árnyalatú csacsi!ko
dlk nzt jelenti. hogy az 11-
letó valami butastlgot l*.;zél. 
éss1erú1len dolgot müvel A 
ne malackOdjl Clgy~lmezle
tés tllendóségre akarjn taní
tani n malac módjára ~vó 
vagy viselkedó gyermeket. n 
s1.nbnds1ájúan besz~ló !el 
ni5ttet. A ne marháskodj! 
már sokkal türelmetlenebb, 
durvább rendreutasítás 
Többnvíre kamasz Clúk mon
dogatják egymásnak. elé~ 
JlYUkran Sajnos, azt kell 
mondanunk. hogy sokszor 
indokoltan használják. mert 
némely fékevesztett legény. 
ke viselked~ere nincs sze
lldebb s:z.6. Még 11njnálato· 
snbb. hogy egyesek Celn6tl 
korukban sem nkarj;'1k el
hng~·ni a kamas1.tempól ~e 
vlselkedésukben. se nyelv
hasLnálalukban. Ko1éjük 
tartoznak 81.0k Is. akik a 
mindennapi élrtbcn. de iro· 
dulmi művekben Is vnlósá
io~ sportol üznek a trúdr 
~1avnk használatiiból A. m'I· 
i:yar nvl!lv erre is alkotott 
eiv találó kifeie1é<lt a ser· 
tés s•ó köznyelvi vállozat;'1-
nok és a -kodik kéo1őnel< a 
segltségével: disznólkodik. 

Ait mondja a nóta: Nem 
16. nem jó minden este a 
lánvokkal cicázni Bölcs ta
nács. - Néha annyira belem!!· 
rülilnk e~v tartalmas kön\'\' 
elolva~sába hogy akár éj· 
fi'lig i~ baglyO$kOd11n'< mel
lrtle 

Nem éppen gnlnmbepéjü 
ember az. aki mindunt.alnn 

fölforlyon. más szóval hör
csögősködik. Persze a mér
geli5désre sokszor adódik al
kalom Bosszankodni szok· 
tunk. ha azért nem tudunk 
jobbon sietni az. utcán, 
mert valaki ott kacsázik nz 
orrunk el6U. Nagy forgalmú 
utcákon mór csak akrobnll 
kus moululntol<kal tudunk 
atklg11óznl a tömegen. 

A kígyózásra nemcsak az 
ulcón kerül sor, hanem a 
futballpályán is. ahol n gól· 
ra éhes osntár ördöngösen 
kíg116zlk ól a védőjálékosok 
köron. A1. úszásb{ln viszont 
egészen más mozdulatokkal 
törekszünk a siker elérésé
re lepke módjára emelget
jük Utemesen a karunkat. 
sportnyel\•en szólva: pillan· 
gázunk. 

Ho valaki vnlomllyen ko 
miszságot müvel. csintalanul 
viselkedik. azt mondjuk rá. 
kut11álkodik. „Sl.él barátom. 
ne kut11álkodj! Megütöm a 
kezedet" - írta Pelófi. /\ 
kuty4 ~tót használhatjuk ak 
kor is, hn eiu• addig rendc!I 
embernek ismert személyről 
megállnofljuk. hogy egy idő 
óla rossz. útra tért. vagyis 

A díszes, cifra ruhájá\'al 
hivalkodó, magdl illep,ctÜ· 
blllegeló ifjü (hölgy) pál'ás· 
kodik. a túlzottan önérzc· 
teskedó, sót kihlvónn. har 
clasan viselkedő, heve.:;kcdó 
Clatalember kakaskodlk. A1 
asszonyoknak, lányoknak 
nem éppen nósulési sz.in
dékkal kitartóan udrnroló. 
folytonosan körülöttük lcb
zseló Cér!irol atl mondjuk· 
leg11esked1.k. Kl-.lányról 
mondjuk, hogy pipiskedik, 
ha lábujjhegyre ágn„kodik, 
holt}' elérjen valamit. 

Az utánzást sokan el szok
ták itélnt. holott önmagá
ban nem elllélcndö. sót nz 
emberi halndásnnk egri" 
fontos tényezője. Nem jelent 
01.onban haladúst, hn vala
ki unos-untalan ult\nOZ7Jl, 
vagyis majmolja kömyc1.c· 
lét, ismerőseinek mozdula . 
tail. szóhnsznúlnlát. Az ~em 
jelent halad:ísl. ha a kákán 
is csomót krresilnk. ha lép
ren-nyomon lndckola\lanul 
mindenbe bel<'köti.lnk. mn
izynrún hn kukacosko
du11k. 

Szepesy Gyuln 

Mindennapi 
kenyerünk 

... 

Ken11ér ~.uivunk a ma
gyar nyelv s1.óklkzletének 
ósi rétegébe torto1..ík Vagy 
ho1.tuk magunkkal a finn. 
ugor örökséggel egyUll, vuizy 
a mogynr rtyelv önálló életé· 
nek mcgkc1.dése után. körul 
t:l!lül c1cr évvel id.'5s1.<imítd· 
sunk elölt került nyeh'\ink
be eg~· rokon nyelvból, o 
Szovjetunió területén éló 
zilrJének és votjako:< ősei· 
nl.'k n nyelvéből. Ei a sió 
persze nem jelenthette ok. 
kor a mai crtelemben vett 
kenyeret, hanem ,- mint 
votják megCelelóje ma is 
mutatja - 'dara, dnrakó
sn. derce' jelentésű volt. E1.t 
nyilván kélles-böl készltet
té:t (el. n s1i> is az ési öro:<
séghe1 torlo1ik) · a köle~l 
megtörték. vngy meg se tör 
lék. ÚAY készítették belóle 11 
kenyér nek neveit>lt kását 

Ahhoz. hO'.tV a mol t!rle· 
lemben \'elt ,·agy n maihoz 
hnsonló kenyér létrejöjjnn, 
kot•áa:-rn és kemcncé re 
volt elsi5sorbnn szükség. E 
szavuk viszont. orról tanús
kodnak. hogy n kelesltelt és 

kemencében meg~iatött ke
nyér kés7itését szUI\' nyt:lvü 
népektől tanultuk meg o 
honfoglulós után. \•alamí. 
kor a X. .s1á1.nd köz.epe tá
ján. A kemenCl' szón kivúl 
'kemence' jelcnte"ie volt a 
szintén szláv. ktiz.clcbbról 
bolgár eredelú pest szónak 
b. Valószlnünek látszik, 
hogy őseink ezt a pest-e\ 
eleinte és elsiísorban n rozs 
kenyér süté~ére haszndltt\k 
fel (maga n rou Is szlá\ 
eredelú). minthogy n rozs
liszt nem alkalma~ sem ká
sa., sem tepén\•féle kés7.ité
sére. meri \'i1.7.el elke\•er.·e 
ragadós. tln 1hetövé cz a kt?· 
verék 'csak a ko\'nss1.al való 
kele>zté-1 l's nlnpos kisütés 
után válik. LehctséJtes te
hát. hOAY a killcst és n bú
d1t továbbra is n lc\•es 
.. öreegé'' tt.'lelére VallV kn 
s•1félének hns?.náltnk mé~ 
hosvú ideig A búzát kii· 
liinben - n búm s1.ó l:MlÚ
dea szerint - a honí<>'!l11-
l(1o; elöli. török m·elvú né· 
pl•któl ismerték meg c1seink. 

A kenvérsütésscl kaptso· 



latos kl!ejel'ksek közül - a 
már említett kot·ász. kemen· 
ce, pest szavakon kívül -
szláv eredetű a .túzpiszkáló' 
Jelcntesü a:sag Caz égés fo· 
lyamán a kémeny nélküli 
kemencében állandóan pisz
kálni kellett a tüzet). s1Jáv 
eredelü a 'szénvonó, ke
mencetlszlíló seprű' jelen· 
tésü pemete. p~met Is. 

A kelt tésztái:>ól si.i lött. ke
nyeret tehát - a s1..avak la· 
núsága szerint szláv 
nyelvű népektől ismerte meg 
a magyarság. <Maga a tészta 
szó is szláv ered.t!lü.) Ezt az 
ősi eredetű és szintén enni· 
\•alót jelentő kenyer szóval 
kezdték megnevezni. úgy. 
hogv a;i: eredeti .kása' jelen· 
tés a nyelvemlékekból már 
ki sem mutatható. Hasonló 
Jelcnté.wóltozós történt o 
toll csettlben - ma mór 
töltötoll és golyóstoll is van 
-. de persze a1.zal a kU· 
lönbséggel. hogy a toll szó 
ma is jelenti még a madár· 
tollat is. A kenyér szó fel· 
lódése sem állt me~ a1.7.al 
hogv kialakult névátvltellel 
a ,gabonalisztból si.itött cm· 
nlvaló' jelentes. Bóvi.iléssrl 
l&lrejölt már a XV. század 
elején «.'gy általánosabb, 'az 
élet fl'nntartá~ához szüks~. 
ges táplálék, a megélhetés
hez szükség~ any~lak' jc
ll'ntése is. a XVII s1.á7.ad
ban pedig az o - tóként tn· 
,ndó értelmű szókapcsola· 
tokban s10'.dsos - hasznd
lol. amelyet például a nem 
kenyerem a nagyotmondás 
kikjezcssel szemléltethe· 
tunk Elenkívül a ken11ér 
több régi nyelvi E!S nvelv-
1·trus1 s1ólác;c;1erú kapcso
latban a kB7.ilsen való élés
nek a s1imbóluma · 151 l·b61 
ismerjük czl · „e~y kenyé. 
nm \'<lltron att.\•afiával": 
Sylvestl'r János 15~ l·ben 
megjelent újtl'stamentum· 
ror.d.ításában ol\'assuk 
.,g11gy kenyé!'en va11yok ve
le. azaz cggy ilctlen C= éle· 
ten)"~ 1565-bói való ez a 
szövcgrészlel: „Mikor én az 
én atlyámfiairnl mcgosztoz. 
tam és kilön (= külön) ke
nYl1rre s1állollam". Ezekkel 
ho1.hato kapcsolatba a ki!· 
11yértörésre keri!l a dolog 
kifc.>jczé. is, Egy Dél-SO· 
mo~yban fennmaradt nép
~1.0kús szerint az eredetileg 
kozós h,1ztartn~bnn - eg11 
kenyéren - élo, dc tovúbb 
ei:vütt maradni nem tudó -
f~ülön kcni;érre s:álló - em 
berek jelképesl'n kettétörtek 
e!!\' kcn~·eret. ezzel fejezve 
k1, ho;:y útjaik elválnak 
dt:lmükröl ezentúl külön 
külun gondoskodnak 

Papp László 

STÍLlJSOSAN, 
HATASOSAN 

Színesebb szóval 
élve 

A rokon értelmű szavak, 
kifejezések (szlnonlm!lk) 
különféle gyűjteményeinek 
- az ábécérendes szótára
kat is beleértve - az az 
egyik fó rendeltetésük, hogy 
a színes, változatos CogaJ. 
mazáshoz segítséget nyújt. 
sanak. Csakhogy az a vá· 
laszték, omelyet valamely 
silnontmnszótór a fogalma-
1.áshoz, Illetőleg a slillzá
láshoz nyújt, egymagában 
még nem elegendő. A vá
lnszlékul felkínált kiCejezé. 
sek közül választani is kell 
tudni. A választásnak 
vagy ha úgy tets7.ik - a 
szinonimaszótárak haszná· 
latának sok csínja-bínja 
van. Most csak egy-két 
olyon dolgot hozunk szóba. 
amelyet akkor kell szem 
előtt tartanunk. ha cl akar
juk kerillnl valamely szó· 
nak lépten-nyomon való 
hnsmálotát, á llandó ismét· 
lését. val!yis az egyhangú, 
s1íntelen fogalmazást. 

Mlndenekelött azt kell le
s1.ögeznl, hogy a szóismél· 
!és nem minősül mindig 
stllushibának. Ellenkeroleg: 
egy-egy fontos s1.ónak az Is· 
métlése árnyaltabbá teheti a 
fogalmazást. hangsúlyt ocJ. 
hal a mondanivalónak. fo. 
ko1.hatja a s1.öveg erejét, 
hangulati hatlisát. „Kere:;I, 
keresi. dc nem Jeli sehol" -
itt például a szóismétlés azt 
érzékelteti, hogy az illetó 
nem sajnálja a fáradságot. 
a ti.irelmet, annak teh<lt 
hogy a keresés .oem jár 
e1·e·1.ménnyel. valami más 
oka van. nem az i~yekezet 
vagy a buzealom hiánva. 
Dc aki például mindunta· 
lan csak a nagy mcllékne· 
\'Cl használja. amikor va
laminek a mérc~t. mérté· 
két 'vaizy fokát akarla iel. 
lcmemi. már egyhangúan. 
színteleni.il Cortalma1. A 
nagy melléknév helvell 
Vl!vanis e11ész serel! más. 
•>.!nesebb s7óvaJ is élheti.ink. 
.\ narm darab kc,yér pél. 
cláuJ lehet jókora. A naq11 
var.vonra va11v llss1.egre 
mondhatiuk hozy tetemes, 
szép, tekintélyes. csinO$, 
vagy egy kissé népiesen: 

takaros. Sót az összeg - ke· 
vésbé színes kifejezéssel -
jelent6s. j elentékeny, szá
mottevő és komoly is lehet. 
Amikor a határ, a mező 

nag11, a nagy kiterjedésű vagy 
a kiterjedt kifejezéssel is 
Jellemezhetjük. Akinek a 
rokonsága nagy, szintén 
mondhatja azt. hogy kiter
jedt. A levél jelu)jeként vi· 
szonl a nagyalakú·vo1 he· 
lyettesíthetlí a nagy, A · 
„nagy szavak" másképpen 
nag11hangú·nak, hangzatos· 
nnk, frázísszeril-nek, esetleg 
tetszet6s.nck nevezhetők. 
Valamely nag11 vállalkozás
ról (például építkezésről} 
szólva még a nagyszabású, 
nag11arán11ú, nag11mérvű, 
sőt esetleg a grandiózus jel
zőt Is alkalmazhatjuk. Ami· 
kor csendről van szó. a ha
lott!, a halálos, a síri és a 
néma Jelrot használhatjuk a 
nagy helyett Ugyanakkor a 
taps d/Jrgó, dilb/Jrgó, tombo· 
ló. t•iharos, zúgó, fergete· 
gcs. orkánszerü, falrengető, 
vaj!y eget verő lehet. ha 
nem akarjuk nag11-nak ne
vein!. Az eget veró klfeje. 

A 
költői 

~épalkotás 
Kosztolányi De7.Só írja az 

irodalmi mű keletkezéséről 
szóló vallomásainak egyiké· 
ben: „A lámpáról kell be· 
szélnem. Azt mondom, hogy 
magas. zöld emyós, porce
lán. Azt mondom. hogy si· 
koll. hosszú tüket szúr a 
szemembe. Min.e!, a két eset. 
bcn igazam van: Mert két 
ilimpa van. Az egyik kívi.i
lem. A másik bennem. Két 
vilái;t is van. Az egyik kl· 
vi.ilem. A másik bennem." 
A tömör példázat fölsorolja 
a műalkotás (jelen esetben 
a nyelvi mú) létrejöttében 
szerepet játszó legfontosabb 
ténye1,öket.. Említi a való· 

zést persze akkor Is alka!.' 
mazhatjuk, amikor valaki 
valami nagy badarságot 
mond. De lehet a badarság, 
a zöldség vagy a marha· 
ság éktelen, vaskos, sót -
klvólt a fiatalok nyelvhasz· 
nálatában, vagy ha úgy tet
szik, az argóban - emele
tes is. A nag11 meleg - leg. 
alábbis a kevésbé finom 
társalgási nyelvben - ne· 
vezhető d/Jgmeleg-nek. sőt 
döglesztő meleg-nek Is, ha vi
szont a hideg nag11, akkol' 
ezeket a jelzóket iktathat
juk a helyébe: éktelen, der
mesztő. dlderget6, fogvacog· 
tató. metsz6, éles, csontig 
ható, csikorgó, farkasordító 
vagy - tójsrovaJ élve - eb· 
ordító. Ila valamely bűnről. 
vétségről esik szó. a főben
járó, az isten ellen való, a 
halálos vagy a súlyos kife
jezés léphet a nagy helyé· 
be. A tévedés szintén lehet 
súlyos, de ezenldvUI mél( 
vaskos is, ha nem kívánjuk 
a nag11 jelzót alkalmazni. 
Ha viszont. nag11 árat fize
tünk valamiért. akkor a ma
gas. a drdga, a borsos, sőt 
- némi túlzással - a meg
fizethetetlen jelzővel is él· 
helUnk. 

Ezek a kifejezések egy. 
t6L.egyig megtalálhatók a 
Magyar szlnonlmaszót.árban. 
Sót rajtuk kfvUl még más 
szinonimákat is föltedezhet 
a szótárban az, aki nem 
rest, és elindul a nyilak 
nyomában. $Orra föllapozva 
a nagy címst.ó alatt nyíllal 
ellátott szavakat, mint. bő
séges, kiváló, magas, óriási, 
széles, termetes stb. Persze, 
a s1.ótárban nem elég a sza
vakat megtalálni. De erről 
majd mós alkalommal. 

Ruzslcky ~va 

ságot. illetőleg annak azt a 
részletét, amely1'Öl közölni 
szóndékQzlk valamit - ez a 
téma. Majd szól a megnyi. 
latkozó személyről, aki le
het egyszera beszélő. de le· 
het művész is. Végül szám. 
ba vesfi a rendelke1.ésére 
álló kifejező eszközöket, 
amelyek között a megnyilat
kozás fent említett szerep
körének, a közlés tal'lalmá· 
nak, céljának megJ'elelóen 
swbadon választhat. - Az 
egyik változat szerint. el
mondhatja. hogy milyen a 
szóban forgó tárgy a maga 
valóságában. és euiltal az. 
akinek a kózlemény szól. 
pontos fogalma t alkothat 
róla : megismerheti. A mf\. 
i-ik változat oly dolgokat ál· 
lit a tárgyról. amelyek an
nak lényegétől Idegenek -
a közlemény iga1,ságában 
mégsem kételkedik senki. 
llt ugyanis már nem az a 
fontos. hogy milyen a tárgy, 
hanem az: mlt gond,ol róla, 
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mlt érez vele kapcsolatban• 
a meil'\Yilatkozó. A ldlls6 
vllAgról a belsőre terel6dött 
n figyelem. Jól tudjuk: a 
lámpa nem slkolthat. U1t 
sem szúrhat sehová, noha 
létel.helnek Ilyen cselekvé· 
sek Is a \'alóarutbnn. de 
megértjük, hogy vannak' 
olynn testi és lelk.1 6.lln~ 
tok, amelyekben elvl~~lhe

tetlenül bf&ntó lehet a más
kor oly meghitt, bru'átságos 
lámpaCény. Erről uayan nem 
esett szó a közleményben, de 
flV rordftjuk Cogalml nyelv
re niokat a „képlelenséae· 
kel", amelyeket a 1Ampdr61 
ezúttal mr11tudtunk. - Az 
el5ő közlemény esetében 
nincs szit~ég Ilyen ótfor· 
dftdsrn, mert célja - mlként 
nyelvi megnyllntkozásnlnk 

zömének Js - az. hogy kö
zöljön valamit. A másik 
közlésUpus nyelvi múnlko· 
tás, célja esztétikai Ezt 
szolgálja mindaz, amit az 
el6z6ben hlbának tartanánk: 
a szavak megsokszoroiotl 
jelentése, a jel.képesség. a 
látszólagos pontatlanság. Az 
anyag a jelrendszer mind· 
két közléstfpusban azonos: 
ez a nyelv. Ami mAs: a 
ha!tználatl szabályok. 

Milyen eljárást nlknlma
zolt a l<öll6 a fenti J)éldd· 
ban. amelyre sz.lnte vart\7.s
iltésszerúen szépséggé vál· 
tn.k a köznapian szürke sza· 
vak? Emberi lénnyel aw· 
n0-1llott egy tárgyal, és 
akként cseleked.teltc fgy 
Jött tétre egy költői kép. 

Fthér Erzsébet 

„Paprikás 
tenyeres " 

A fiatalabb nem1.edék -
szerencsére - már csak 
hlrbót Ismeri n régi Iskolák 
egyik Igen gyakori !egyel· 
mezésl eszközét, a tenye. 
rest. Szabó L6rlnc szóké· 
pclook sealt.'légével könnyen 
„én..ékelhet6vé" vt\lllc nr.ok 
5u\rnárn Is, aklk sohasem 
tartoltdk kezüket n pálca 
alá. A TUc.sök.zene 84. ver· 
sében f11y emll-kN.lk vl~ 
a költ6 a tcnyeN.'Seket osz. 
l<>anló elemi l~olnl tanító
jára: „Szűró szemei / Or
mós Lajos rektornak még 
ma is / rám rám villannak: 
s a pálcája Is I mellyel pap. 
rikás tenyere-selt zúgott.a ... " 

A szemléletes lelrásban 
nngy SZCl'l'P jutott az úgy. 
ncve7.elt sz.lnesztézlónak. Ez 
olyan s1.ók~P. amelyben kil
lönböz6 én..ékterWetekhez 
tartor.ó én,ctekct vegyít ösz
sze n köll6. Az Idézet el.sc5 
~orában a Ulplntássnl érzé. 
kelhető ben.vomá.st n látás 
érz.ék5zervéhez kapcsolja· 
szúró 11~mel. Ezr.el a kifele· 
zéssel a köznyelvben 15 
gyakran élünk. Itt azonban 
a sl.Övegkörnyezct hatására 
n szókép jeUem4brá7.0ló 87..C· 
rcpe er6teljesebbé válik. A 
tanítóról s:r.erzett Ismere
tünk tovább bővül. amJkor 
megtudjuk, hogy: ,.paprikás 
tenyereselt zúgattn". A szl
nes~ás jel.7.6 föl!Qé2i a 
paprika plro1 12.fnét a a 
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pálcn vörös helyét a tenyér
ben: ugyannkkor érezzük oz 
illés helyét. amely n fúszer 
cslp6s Izére emlékeztet, s 
halljuk a tenycresck zuho· 
&Asát is. Mindezt t"flV )tép. 
be kapcsolja a költő. fgy 
válik jól ér7.ékelhet6vé nz 
olvasó sr.ámárn a versbeli 
szituáció. 

S hogy teljesebb legyen 
i~mcrctünk a szigorú. de vi
dám természetű rektorr?l1 
néhány sorral ké.s6bb Szaoo 
L6rlnc újabb szlnesztézlávn1 
siet segítséa'iJnkre: „s végül 
már tet.szell tüskés humo
ra" - írja róla. Tágabban 
értelmezett szine~ztézlás 
kép ez. A konkrét érzet el
\'Onl fog:ilomho:r.. kapcsoló
dik. (A !~újabb si.aklroda
lom igen találóan álszinesz· 
téz.iának nevezi.) Itt a la· 
pintásl élmény viláaltja 
m(.'g_ hogy a tanító tréfál· 
kozása a diákok sz:fvében 
o).ykor apró sérelmet. táj. 
dnlmat Is hagyoU. 

A sz.lnesztázls nagy str
lu'lértéke abbnn rejlik. hogy 
ez a szókép nz t'l)mást61 
killönbö:r.6. de egyszerre ha· 
tó én&i benyomásoknt (Iá· 
tá,t, hallást, tapintást. Ide· 
~t. sw~lást) nrm egymás 
utánlsdgukban. hanem egy. 
ldejú~gükben ábrázolja 
úgy, ahogy a valóeágbnn Is 
érezzük. 

Dobóné Berenrsl Marcit 

DIÁKKÖR 

ELŐZETES 
I ÉS MUTATVÁNY 
Ml jut eszünkbe. ha a 

c!mbcn szereplő szavakat 
halljuk valahol? Az cso1k
ről leginkább n film. hiszen 
Cllmek. nóhál'\Y Jelenetet be
mutató reklámját <11.oktuk 
így nevezni A mutatuány 
meg lcgt6képpen nz artisták 
vllá11<1t Idézi Cöl: nz 6 
Ült\1c11sci;et, er6t. klvánó pro
d.ukclójulalt Hoktuk ezzcl a 
szóval j('llllnl. Amnban 
nyelvmúvelő tolyólratban, 
egy cikk címeként oh•nsva 
e két szót. vnlószlnúlef( más· 
ra gondolunk: híradásra, be
mutntJ\Arn Ezt S?Rretn6nk 
most tenni a leendő glmné. 
zh.un! tnnkönvvvcl bemu
tatni k n(>hAnr ré:!tzlrtét 
mt'jlmutatnl 

Valójában már ez a kls 
OOVeTCt~ is etTt" S7.0lgált, 
mert kör.vetve olyan kérdé· 
sek.r.t érint<'ttünk benn<'. 
nmik Conloo ~1..el a gimná· 
:riuml 1. osztálv úJ tananya. 
gának: Hogyan fülD( n s1.a
vnk, a mondatok tnrtalm11, 
Jclcntl-qc a szöv~t.61. amt•ly 
bcn t"lhan1t7.anak? llotU"an 
b<'folyósol ln a nyelv ha~má
lnlflt. n lcö1l~t <-s a mestér· 
tést az a hcly1.et, amelyben 
besnlOnk? 

Az uJ. elOözör 1979 6szé-
161 l-1'\'l-nyes tananyag é'l 
tanktinyv ugyanis két !On· 
tos kérd~korrel fo1tlalkozlk 
az l. osz.t.'\lyban: az ember 
és R nyelv kn~latával. 
majd pedig a sl..öveggel, a 
.sr..óvcg megértésének és al
kotás.inak néhán)' fontos 
tudnlvalójávat. A tnnwrv
b~n előlrl témák Celdolgo
:zdsábnn n tankönyv has:r.n;\ 
Jóinak önálló gondolkodó~ 
ra. saját \1zsgi\16dáAárn szc. 
rctnl'nk épltenl. Enne.le ér-1.é
kclletMére mO!lt bemutn. 
tunlc nl-hdny reln".'llol a IM
konyvb61. Minden rrladnl· 
nnk dm<' van, ezek abbnn 
lga11tnnnk C'I. hogy mire k<> 
n:ssük a vtlln~zt a Celadnt 
mr..:oldáqávnl. Aklnl'k kedve 
' 'nn old ln mell n t<>ladnto
knt. t"f.l<'I belt"kóslol nbba. 
mii c~ln6lnn1< majd a gim· 
nn1J'l11k a nyehrlnn6rókon. 

A mitikus t•ildgmag11ará:a'
t6I a: lngoomboláno 

A férfiinget Jobbra. a n61 
blúzt általában balra Jtom-

boljuk. Ennek ru eltéresnck 
ma aUg vnn jelzés érték.e 
pedig sok nép &I hiedelem· 
vildgábon a bal és a jobb 
Ilyenféle jelképes sorba tar
tozott· nö - férfi. llold -
Nap, éjn.nkn-nnppoJ, rekctr 
-piros stb. Ennek a j(.'lké
pes ellentétnek tnrtalm.it 
vesztett maradványn ma az 
eltéró gombol.ás. Dc a nyelv 
is 6rzi ezt a7. 6sl !t7.cmbefll· 
lítá,t. 

a) Milyen· sw,·ak t!.s mifé
le 57.bldsok őn.ik a magyar 
nyelvben a bal és a Jobb 
jelképe; órtclrOOl? Sorolja
tok fel és értelmt"'ZZClek né
hányat! 

b) Tudtok-e ho.~nló pét. 
d.át ld~Jli más nyelvek '1_11· 
sonló S1Jl\'8iból Is? 

c) A nomud ni:·p• k jurt1 
jábnn (sátrtibnnl ~ a kö
zépkori templomokban a bal 
oldalon volt n nők h<>lve. 
Mit kfvl\n ma a bnl-Jobb 
elhelyczkedé:;sel kapc<;olnt
ban a társndnlmi s1..0k..s? 

Egészen más jl'lt'nlé:ie \1ln 
a7. újkori pollUkAI szóhasz· 
nálntban a baloldali & Jobb· 
oldaU megkillönbö-.dt'lé<ln<'k. 
Sz..'\mos európai nvelvben, n 
ma~arbnn i~ n XIX. szá. 
znd Colyamón a baloldali 
s1.6 a haladó mn~tartils. n 
jobboldal! a re.ikclós politi
ka ielölóje let.t. Enne!< a Jc
lent~váltOTá.snak R7. ft7. 
alnpía. hogy a francia for
radalom törvényhOZó te<;hl· 
le:ében a forradalmi s1eJ. 
lernű iakobinusok n:r. elnök· 
lól balra helvC7.kedtek el. 

Forma i·ag11 tartalom? 
A mon".'lto'< !orml\la (ki. 

Jelentő. kérdő. felszólftó 
stb.) nem mindig e~yr„dk 
mect n kö11~folyamntbnn be
töltött V'llódl swrl.'oükk(.'I. 
PI az Elhallgala: mcir l'~(l
rl'? mondatra nem válnszt 
várunk. hanem n pnrnnc:i 
telJe~íté'lét. 

Mondlntok nt.>hány olvnn 
mo"ldatot. nmelrb<'n n nvel· 
\'I fonna és n kuzlésfoh·n· 
maiban betlfüött s1erc1> ll\t
s1óla!lo<; ellentéte épocn a 
n\'omalé\<01Sítást ~1.olsu\Ha ! 
A?.t is Cl~veliétek me~. hos:v 
a mondatok kimondá~akor 



hogyan segítette a hanw.As a 
helyes értelmemstl 
Ho1r11an válaszolnál a kii· 
lcin11 kirdé&ére? 

trdeklód6 

Egy mai költ6nk. Orbán 
Ottó gyermekverse jó példá· 
jo annak, hogy a megértés 
su\mos feltételtől függ. 

Apa, figyelj, most kérdezek valamit, 

te hallott.U róla, hogy a1, amit itt, 

ez az izé vagy, hogy úgy mondjam, micsoda, 

ami innen jár le naponta od,a, 

vaayls úgy értem, hogy nem Jnnen. csak itt, 

és jóml ugyan nem jár, ellenben közeledlk. 

na szóval, hogy ez n.. tudod már. mire gon~olok, 

ez a bl1.onyo~. nagyon Is fontos dolog, 

omi leginkább akkor. amikor van az a hogyhlvják. 

pers1.e lehel, hogy máshol és máskor még i nkább, 

ha valaki példának okáért éppen egy Ilyesmit keres..· 

Most milói vogy már megint Ideges? 

Emeljétek ki a1.oknL a 
nvelvi elemeket, amelyeknek 
a· tnrta!Jna hom;ilyos az apo 
sz.ámáro 1 Hogyan kellene 
és hogyan lehetne vál0S1.0lnl 
o ki~lány utolsó kérdésére? 

Az arc, a .uem ~s a kezek 
beszéde 

a) Helyeu.élek e1..eket a 
mód- és állapothatáro1..óknl 
morvl,at.okbo, és 6llnpltiu\tok 
meg, milyen cselekvésher~ 
cselekvóhöz, hely1..ethez me. 
nek a !~jobban? 

houztí orral, homlokrán· 
colt·a. a}kbtgg11eszt11e. fin· 
torogua, azcmrebbenés nél· 
kül, szemlcslltlte, szájtát
va 

b) Gyújtsetek össze még 
néhány kifejezést. amely az 
arcjó.tékkal vagy a bes7A.l<iet 
klsér6 mozdulatokkal függ 
ö11-.z.e! Nézzétek meg néhány 
Ilyen sli> jelentéiét az 'ertel· 
mező kézlszótárbon, és ke· 
ressétek meg rokon értelmü 
párjalknt a Magyar szinonl· 
maszótárbonl 

Ilyenféle Celadntok sora 
vezeti be a tananyag kHejlk· 
sét. Reméljük, akJ a fel.nda
tokal végiggondolja, meg
oldja, könnyen megérti és 
megtanulja a tudnivalókat. 

Honti Mária 

és 
J obbárY Károlyné 

GOGVUOOSK 

SZAKNYELVI 
. BERKEKBEN 

A reklámok 
nyelvéről 

Igen nehéz a reklámok 
nyelvének helyességét jól 
megltélni, hiszen a h.lrdoté· 
se-le és hasonló közlések meg. 
togolmazólt eg,yéb szempon
tok Is vezérlik, mint hogy 
hldnytalnnut megtartsák 
nyelvünk szabályait. A fi. 
gyelem felhlvl\sának., a már
kaneveket véd6 su\mos el6' 
lrásnak sokszor ál®zatul 
esik a kis· és nagybetQ.s he
Jyeslrá.s, a mondatértéka 
közl6iek végéről az írásjel. 
Nem lehel rajt.uk számon· 
kémi n játékosság érdeké
ben szült - néha ötletes -
szótlcomokat Hogy mégis 
van róluk a nyelvéswek 
mondanivalója, ami szol· 
gáljon blzonyltékul nz nláb
bl. Inkább csak Upusoknt 
jelz.6 hlbocsokor. 

A leggyakoribb és leglu\· 
rosnbb jelenség, hogy még 
ebbe nz c1'Cdcndóen ktnvet· 
len hangú mQfajbo Is beszil. 
remkecllk a hlvatolos nyelv. 
Lassan rlis1,oktatnak ben· 
nllnkel, hogy ne teklntsllk 
magunkat vásárlók-nak, ve· 
116k-nek, hanem /oOl/d!Ztók· 
nak. akik már nemcsak az 
ételeket és Italokat.. a gáz.t, 
a villanyt „fogyasztják", ha· 
nem o bútort. a kerékpárt, 
sőt a szolgáltatásokat Is. 
Vagy m l kö:r.e van pl. a vá. 
sárlónak ahhoz, hogy oz 
ajánlott árut „z. tröszt vál
lalatai /org11l11111Zzák"? Bel· 
Ugy, szakmai zsargon. Egy 
fokkal jobb, ha arról érte· 
sülünk, hOiY az árut mely 
vállalotok hozzák forgalom· 
ba. De azt hisszük, az a leg. 
fontosat\> a vásárlónak <s az 
eladónak is). hogy köztudo
másúvá váljék: az áru hol 
kapható, hol vásárolható 
meg. 

Ha o reklámot közvetlen 
hangúnak mondtuk, legalább 

annyira Illik rá a rövidség. 
Sajnos ez nem állandó Jel· 
lemzóje. Inkább követel· 
ményként hlvjuk föl rá a fi
gyelmet. Az „elhlvnlaloso
dó..s" folyamatába kell Illesz. 
tenOnk ugyanis azt a je
lenséget, hogy managság 
már nem elég magát a köz· 
lend6t tudtul adni, de „föl 
kell v~I": „Felhlvjuk 
Ogyteleink rleyelmét. hogy„." 
vagy „'ertes!tjü.lc ke<lves vá· 
s6rlólnkat, hogy ... " Pccflg 
a legtöbbször elegendő vol· 
na pusztán az a rész Is. 
amit Itt három ponttal je. 
!öltünk. Csakhogy az Ilyen 
kurtaságot a kereskedői 

nyelvérzék túl tesleUennek, 
súlytalannak találja. Pedig 
van segítség! A közlemény 
mellé tehetünk egy-egy 
mondatocskát, hogy /ölMv· 
juk a flg11elmet olyan mcl
lékkörlllményekre, amelyek 
kedvet csinálnak a vásár
láshoz. (Jó parkolási lehetó
ség ! Udvarias klszolgó.lás !) 

Külön gondot jelentenek 
a márkanevek. Swmorúan 
kell megállapltanunk. hogy 
ebbe a birodalomba betör
tek, és otthonosan érz.lk ma
&ukat az angolok. a néne
tek. s6l a régi latinok. gö· 
rögök Is. Megértjük azokat, 
akik kUlkereskedelml mér· 
!egünkön így is segíteni 
próbálnak, de Időnként tíl
nődjenek el. rendjén való-e, 
hogy a nyelvünkben kUlön· 
ben honos Electron. Olym
plo, Vlctoria, Venus szava· 
kat csak ebben a leírt tor· 
mAbon Ismerik? Mit jelent 
pontosan magyarul, hogy 
„Elegant"? -es az, hogy „Blo 
Super"? Valami fellengzésl 
vágyat sejtOnk mögötte. ami 
különben apróhlrdet.é.selnk· 
nek Is sajátja. OrWhetünk, 
hOIY a Sztár-italok nevét 
magyar kiejtés szerint !or
máltó.k a palackokro. AlTól 

ma már nem Is álmodhl\· 

~DES ANYANYELVUNK 9 



tunk, hogy - egészen túvol
csö ötletként - mondjuk 
Csillag néven rcklámou.f1k 
<>kel Utoljáro cipópnsztilt 
ne\•1u.tck el íAY. s a1. l'Tlegls· 
csak kö1..önségesebb holmi ..• 

A behowtt tcnnekck mn· 
gyar kísér6sz.ovcgt!nck ~ok. 
sok hlbájót m~ menti, hogy 
e szövegek külföldi nvom
dákban készültek. De semmi 
sem cnyhfll nwknnk n re 
lületess~ét ukik a magyar 
nyelv egyik legsajátabb tu 
lajdonsái:a ellen \'éte~k. 
hss?.eke,·crik nz alanvi és a 
t:"1rgyas rn1t01á'l. Ez is ti
pushibn' 

„W11Jalunk · 
- kózpontírütés-s1.erclést 
- gÚ/.\'CICték-}a\•ításl 

- ein·éb c~óvczetéke'.< '''" 
kllle...t•t 

Ha ezt a s1.őveget. vnl!vis 
mondntot - mert az! - fo
h·amntosnn olvnssuk. szem· 
beötlik, hol(Y n harmadik lé· 
tellcl \'lln n bnJ S a1ért 1 
éppen au.nl. mert a nyom 
dni mc.dorm;íl:ís következ
tében elél! t:ívol esik a kl
C'melt iitt'.·töl. nnnnk alanyt 
rago1„isától Ha a sorokat 
külön k!llün nézi n mel!J'cn
cl.Plö - nhQllvnn n hircleté!I 
me!:fo1u1lma1ója -. fül sem 
tűnik n MÍ)\'OS vrtséit Kijn 
\'it:~~a nem ls eg\•s1erú Hn 
n „kis<'brn.~bcn levő" h1r
madik ll'tl'lt Igazítjuk 01. 
előző kcll<ihöz. suta meg
olclf1sl knpunk · „egvéb r~ó· 
ve1C'tékhf'ktltt'>sl" De. mint 
a hibás hirdcté<ibOI kiderül. 
n Cel::idó nem a bekölé<;ek 
különbözó módo1.atnil vállal· 
ja, hanem l'RV<'b ~6ve1!'lt.i· 
kek s?Cr!'lésér,• is niánlkozlk. 
1'eh;il nz l'lö10 k!'ttót k<'ll 
mC'1?\1{1lto7.tntnl a harmadik 
mintúlára! S okkor nz istrt 
!;<:'m tt'ves7.ljűk el : 

„Vülln!Juk : 
- központi rütések szere

lését: 
- g(tz\'l'tl•tt'kek Jnvit1.Wt: 
- cg\'éb r~ilvc1etékek be-

küté~(·t :" 
Véit<'Zt'tÜI (>('dig l'l!\' egye- 1 

di e->et. „\\'oolm:irk "" ti~ztn. 
élö 1tvapi(1" - hangzik i 

jelmondat (nng~·kfoú ide· 
gen s1.óvnl · slogan). Vajos 
mllnn nz nz élő avnoiú. 
ameh· mf1r a iuh hftt.'in Is 
el hn 11 bór;;<' i t ckböl iött IN l 
re. és nmelv ki:\llt.1 a s?ilvet
készítés mc1wnn\'I hánvatta
tá~it" C~k .~ejihetjük~ mit 
nknrhntott euel n reklám 1 
szakemb<>r lgtmil. ('le hoizy 
még ez n gynpjú sem élő. az 
bi1to~ 

Wolr Tibor 
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BESZÉLNI 
NEHÉZ 

MONDD ÉS ÍRD 
ESETLEG MÁSKÉPPEN r 

A Ludll.!. Mntyi, közkedvelt 
vlccl11punk 11178. Július 27-1 
s1.<imábnn n lap egyik mun· 
kutnr:;a „Swszöcskék" clm 
nlnlt egyebek közt ezt írja: 

Tets::enek tudni tét-éül? 
Nem? Akkor tessék szépen 
Ö<'rör·haccor utanam mon
dani: „bizoccság", „eccség
párl". „haccser<'g", „a nem
zet naccsdga", „kéccárn11ú", 
„Vlxinház" (!gy rövid i-vel), 
„lé:rom;''. húscsütilnk". ,.mos
csugározzuk". 

Ugye, ecceni' 
A „Szös1öcskék" cím. úgy 

látszik, olyan. , egymástól 
rill!l!ellen rövid élct•l&léseket 
toi: össze. mC'lyrkel n re
rormkori witzmnchcrek (nem 
„humoristák", 11kkor n hu
mornak ~g lrodnlmi rang
la és elmélete volt) „szel
!emforglirsok"-nak nC'veztek 
Cc'!ljuk. aktll't'sok a „SZÖ· 
vöcskéknek", nyilván a 
q1er-1.ó szel leme~s~énck de
monstrlil:lsa ó-; n kit>éc.'bell 
JC'lensél! ne\·C'lsl1(rssé tétele 
s l'Zl<'I az o'\'R~(1rink Cl?\' kis 
vellemi mulnt~;ílt c;1('r1é<;e 
volt 

0:.7.intén s1.ólv11 én nem 
tudtam den.ilnl l'll'n n „hu
moristicai'' s1.öss1.cnc>lcn. pc
d ig uz idők múlt{1vnl eitvre 
kevé~bé vo!lvok \'ú!ogntós n 
derülési nlknlmak mc>graga
d:is:\bnn. Már az Is zavart, 
h~\' miért épocn n televí
;.dó · kie}léséi túztt' tollhel!V
rt• n szcllemr.;krck'c;fnrd
csok s1.crzójc>, amikor ugyan
olyan vai:y még löbh joggal 
nknr ezerszer tcrjcdrlml"'<'bb 
oéldntárat állfthntott \•olna 
össze a Rúdió. 01 oktatás. 
nz előadások hallgató~ábnl 
(bel~rtve n1. „~<'' nnva
nvel\'ünk". n . Acszc'!lni ne
h~1". a „Magyarán s1.0!••11' 
stb nvclvmú\'eló nclA~"'kal 
is) sót. vnlóst\l!os kincses bh
nvárn lelt volna n mind<'n
nnpi élő mlll(var besz~ mii· 
lil1 ~ m!llió mC'11nvi!nlko-
1;is:ibnn 

Szr17.iink nwnban n tele· 
vltiót „szúrta ki" Ehhezjo
.1w van Ahh01. :11.onbnn nincs 
joga hoit~· 01. inkr!m!nólt br. 
S7('<1- és cjtésformí1król azt 
rillil~a: ez „té\'éűl" vnn. Te· 
kintsilnk t'I <'Jt\'elóre né· 

hilny klrivó eSl!'t10I. melyek 
CCélrehn!lásl nem mervén fel
tételezni) alighanem u 57,cr
ző !ej!ell rantázi;íjánnk s1.0-
lemen~·ri , nmilvcnek pélc!úul 
a „huscsütünk". „mo:.csugn. 
roizuk" s talán a „kéccár
nyu" is (bár ez a s1..nbálvos 
tsz „ cc l111$onulás mlntiljárn 
- vö. tetszik „tcccik" - nem 
Is lenne olyan mulaL<;ágos). 
Az előbbi két ejtél\torma már 
csnk 01.ért is valószfnúllen. 
mert <;zóköz! heh·1.etben lvnstv 
szókapcsolatban) három mús
salhnng1.ó közül rcnds1.erint 
a középsö esik ki. s íitv nln
kul ki (esetleg) 01 úi kap
csolat· rt'ndszerlntb<'ll s1.a
bálvosan lehet „rens1.crint". 
nh°'1y nz éjtsznk:íból lelt 4?}· 
s:aka . Az említett kt'!I néldn 
<'setleges kiejtése tehflt ín· 
kább ; „hússiltünk", .mO"to;u-
1uiro7Zuk" lehetett A s1l'r-
1.ó :iltnl (állltólagl h11llott ki
rilf1<1íorm6nnk ilvcn klvrtrs. 
r<' kellC'nt' vlsszamC'nn!e: 
. h1'1'•siitünk". „mo'to;ue?ftm7.-
zuJ<'' - e~ pedig s?.lnte lel 
ie~l'n \'alószfnúllen. <Annnl 
érth<'l6bb a testl'ér-nek ilv<'n 
- lálnvelvl nl11kulása: 
tMtvér • tcs'vér „ trT.Svér.) 
ne - Ismétlem - az ilves
mlktól eltekintve. n7. egés7. 
beszrds1.öveg nem „tévé\ll'' 
vnn. hnnem magynrul 
FAtl>szsrl!e<;. füzta mal{\'nr
AAl!l!nl. 
1 

Nem tudom - nem is oka. 
rom flrtl1tní -. hol, milyen 
nyelvi környezetben. milyen 
!skollibnn tanult a s1.e1·zo 
mogynrul, eitv tém· C'nt'.•!kül 
is n\·ilv;invn!o: az. ho~~· eró
scbb hat.isi grakorolt r{1 n1. 
írott. mint a bcsléll nyelv. 
(Tatán irói hajlama, olvac:ó
kt'<lvc meg n hetresirás tlsz
tell'tc is közrcjábzott eblx11: 
clc tnlán legföképprn nz 
ctcggr <'I nl'm ilélhC'tó régi 
szótaoolt•a olvasn!-tanulás 
„ut-ca, Hz-kor, bi1..0tlst\g'• 
~tb. E1.ck nae?~' r~z.ét eri -
n!léle lüllel ~élni tanuló 
falusi l!Verok - ÍRY. szótagol. 
vn :innak idejt!n mm is ér
tC't lt-m.) 

Al.on mtir inkább csodól
kozom, hogy - min~ n példa 
mutatja - <;1.er1.0nknek <'llé<-Z 
eddi!ll i•lctében nem túnt mt 
az n t1lny. mely ~zerint n he· 

ly1mrus nem .11.ono::. a lwtuc~~ 
kiejtésael (s persze rordU.va, 
sem), hogy nem mindenki be
szél helye!>en, aki tudjn n 
helycsmlsL Cs pen,ze íordíl\'a 
sem), Ci.odalkowm azon is, 
hoily a szenó - ugy latszik 
- cUclc-jtclll' azt, amit (n 
ko1.episkoL.iban bizony~n) n 
magyar beszelt nycl\'lx.-n 
meglcvo kétféle (ÍO) llasonu
lasró/ tanult. Mint isrm:relcs, 
az eiu•ik a zön~és é:> 1hngét
len mássalhang?.ók köit megy 
\'égbe (az elük;6 az utána 
ko\•etke1.6höz hasonul\'an) 
latba esik „lndba" esik stb. 
Ide tartozik n Vígs:inh:ít 
„ Vfksz.i.nhí17f' (nkár „Vixln
hú7.''J swb<ilyos ei>ete, s 
u~yanu11y a légszomJ' .,lék
swmj" (legyen: „léxomJ") is. 
Cldó~ölhl.>n n rádióban hall· 
gattam eP.>' bes1..élge1él;t Vár
konyi Zoltánnal. 11 Vigszinlul:i: 
iga~utóJuval, nki „lévéül", 
kövelkezctt'.:en - ~ pcrliZC 
helye:.en - „ Vikszinh 1z· ·nt 
mondott.) 

Nehv.cbb 1!5Cl a másik. az 
un. kep:és hely<' szerinti /111-
1onulá3. Elégedjünk meg a:i:
znt a nye:!vtorh'·neti. dc nug~·
Júból ·ei:és1..éböl mu Is érvé
nyes törvl•nnn•I. hogr ha a 
beszedb('n t e:; s: (v1111r t es 
e) kerül ci:ymib. mellé, a kl
ejtesbcn ho„,1.u c (cc) !es-z 
bel6lük: hallatszik „ „hnl
lucclk", tetszik M (igen~) tec
cik stb. llo~y csnk a Ludas 
pé!d{1inál mnradjunk. ugynn
lf:lY lesz •• t s.bői, vagy 
gy l-s-ból Jios.,zu cs (ccsJ : bi· 
U>tt.'<ág • „bi1.0crníg", naoysiíg 
„ „naccs.i g". cuysép, „ cccs~. 
Eltünób.:n vnn, de semmi 
t>selrn s1.m h ibaztathaió a 
d+s „ccs" kiejll\s sem (hndsc
re1t hnccsercitl. Az egyszerii ' 
!>1.ó t:sl•trlxn érc!ckt.'S ma.Ion 
e1trsze rre érvényesul n két
féle hnsonul;ís: l'löbb u zön
ges·zöngéUen kapcsolatban n 
-gus:-b6l szabályosan tys: 
lesz, mnJd cbbol up,yanc: ·1k 
t.elje.cn s1..abátyoc;an -cc 
(„ccc<'rÜ"I, akt\r „tcc·:ik' n 
s1.er1.onek, nkar nem. 

Pt."rszc ma mi1r mlndez 
>ok!>ZOr - S8JnO:. - C!'Bk el
mélet. Az. ir:1s·olVilS.\s (s n 
helytelen o!v11.!.ni tanítás) ter · 
jedesC'\•c! l't:Yre ,:yakoribb a: 
íráskép diadala a kicJtésCo1·
ma í1ilött Ilololt régebben 
fo!yko.- meg ma 1sl .i helyes· 
írás állandóan n ki<'Jlésrurk 
\'Olt kénytell•n engedni. -
ÍJ?)' \•áll khte!t.'1.óvé a il'lrg
zik (töve· lélek) írásmód mci: 
u sok s1..áz közül például u 
szitkozódik (dc: szid), a 
kesztyu (a ki' tobóll stb. tgy 
lett <'.iyedi.il torvénye.i; v,1tto
znt a1. Pj.~::aka n korflbb CJt-



~:aka Ccltsd: éccaka) he
Jycll . : .• Nnpjninkban léptcn
nvomon hnllnni lehet mind· 
két ho<;0nultís melló~t. 
Ebben nn1t.v s1erepet iálszik 
nz a (téve-; és ktírosl hiede
lem. ho~· nz frác;képtól vnlfi 
(s1.ab;'1lv0<; helve<1. n moJtVor 
nyelv történeti fejlód~vel 
e1:vbeviu~ól klcjtki cltérk 
ei!\'re inkább n „pnrnc;7.tn<;
sátt". „vldékies~é~". R6t - omi 
o leizlies·1tóbh - n mGvl'lct
lenc;éi: l•knlá7nllonc;:í1t IX>ln.•· 
aM ho~-lh m11dn P,<ti\c„ tnr. 
ml:..,.,,._.tt·~rn l1anazlk mn mór 
n „J~kór", „nljns". „nem-
1.t'!sé1.f' stb. Cn c;uib~ll·oc; „jék· 
k(1r". „aj}ns". „nemzeccséi:" 
helvl'ltl. n „szöszöcskék" !róla 
vol(1s1fnúlc1t nem áll Pl!V<'di.11 
a nagyság, bizott.ság„ szn· 
bad-si\g, egy-ség, léQ·SZOrtl). 
stb kiclté<;<;el Különö<;en nz 
1(11 H kal)':'inlotnnk -H-vé 
való ha<>onulli-.:1 l<t•1..d ritkulni 
s lrnr1rttr villnl n7. élJ<'n 
hnltjuk példúul cityre kcvés
bt' hnllhnt«'> . é\jrn" • . hn!luk" 
nlnkb:m. 

Mlndozonállal n fordulni 
m~ tPl I""' 1•!!1'><;zf>ben nem 
mcn1 \'ri?bA: c11,•rtilrr mr<t az 
títmr11l'I, M 1n11nclo1.ác; koró· 
ban 1~lünk c;"„clolom · n . ,„,ö. 
oi>('Skrk" s11'r16ie c;e mond 
ilyeneket: pénztelen. mct· 
~zófo'? köz·~I! ertl•sz-~&!%. 

dob-pergés, iilJ-lr hu11-jon 
(o frr1u><1cl „oén.nlclrn". 
„meccőrott" kliN~éll" „Ntéa· 
i;ég", „dopper~és", „UJ(j)le". 
„huifon" heh·ett. " nc>m 
mond.ja (ha talán m(1r hn'lz· 
ntíl-Jn) a „~1.nbnd-ság ulján"
ft\lr klrjtkformáknt Bár vn
lószfnti ho~v n hri'l<>nulásel
lent•, .. hullúm" n jövóben to
v:'1hh trrkd. l'r(i<:Ö<lik. de nem 
clkép1t'1hrtctl<•n 01. "cm. hoizy 
n moz!lflc;kultúra térh6dftil'iá
vnl e; rnm•k m·omán a1, ol
vn<ási kultúra nl-mí rlhnlvá
n\'odá<:h-al úib61 a be<l1kll
hallott nn•lv kerül röl~nvbe. 
!topen n tévi• kipellcn~ére-
7~ bc:sv..\clcs elöjrl Is ll'hct') 

Mindt'ltól fügJ(etlenül 01.on
ban. azt hiszt•m. kar o régi. 
történl'lml v;1b{1\yos, él6 kl
cJtl\c;t nz irtí4'k1'·p~zmén~· jc
J11•ében nrt•c>l$flgessé lenni. 
Hn nyelvünknek c1. n sa1.álos 
snj(1tjo klvl'1!z(-.;re van ítélve, 
lrnh'IU1t úAysem 6llfthntjn 
Ml'll i.cnki és semmi. de nk
kor is lnkl1bb CAY kís sajnl1l
kozósl, semmint élce16d~t 
érdemel Ha v1s1.ont netán 
mégis „életre von ítélve" -
ne akarjuk mindl•núron n hn
lálát. 

Martinkó Andr it9 

írd 
mindig ugyanúgy? 
Mondd 

, 
es 

Martinkó Andrásnak Imén
ti berrenkedését teljességgel 
értem. s jórészt megértem: 
ám ezyetérteni csak egy ré
szével tudok. Mert amiképp 
a Ludas Msitvl idé1ell AlOS7-
s1.aírója túlli>ndUl n vnlósá
gon az egyik íránvbnn. 11 n 
mósrlroan ncmkOlönbcn ... 

Dc nth:zOk aprajábnn! 
1. A hadsereo. krtszárn11ú 

Hpuc;ú alakoknak „hncc.~erel(' 
k „kéccámvú" ejtéc;P léte1.ik': 
dc m~ze alatta ;fü a köz. 
nvclvi '7.lntnek. Nvetvmúye
HS kéziköiwvolnk - beleért
V<> sikndémlni n,·elvt.inunkat 
- úicv ludlák: a hnnl!ok n~z. 
„7colvnrlás;i a köznvelvbcn 
r.<1111( tolclalék<k íkéo1.ó<:. ielf"I. 
raitoc:) nlokokoon kövrtknlk 
h<>. <;7.Óhatáron nl'l'Tl (ci nt'r
c-rp· ~ptelt <;ZÓ eleml'lnPk 
h:it:\rán sem). Van tPMt 

PCCPl1Í flp nmM l'C'C'árú" 
<-=- ~vu.árú). nnnnk „cf]I· 
c?~n·1·• „7 Pit~" ~ h11<:lln1". 
..,„ · vnn . o.11W'1R" P.. „útt110" 
rlP nlnrc: · haamiárnt" /.t:. 
. úllvnvítás". mert oz: „hod
jl\mt" k „útjavitá-;"l 

Nem áll t.eh:lt holt\' a 
„hnccsere11•· ejtésforma .. el· 
tűnőben von. de semmi esetre 
sem hibáztatható" - mint 

Mnrlink6 jelzi. Inkább: van 
ugynn, de t.1jl, vagy még In
kább· vulltárls, - Ám ha ez 
von (csak épp vulgáris), ak
kor lllct6leg· ahol e1. von 
(C'.'lllk épp táji), olt - miért 
ne volnalehetne akár „hús
csUtunk" k .. moscsugároz. 
imk". Hic;1.cn n had.~rrca zön
l!Pll<'nillve: .. hnlsercif'. ~ o 
t+ s (;!;szcolvndásiívnl lesz 
„haccsere1t". Akkor vls1.ont 
n h1i~t .~iltilnk knpcc;olnthnn 01 
.~ utnnl t+., ösc;1.colvnd6.,,.'i.vnl 
s7.rilmlvn!lnn (c-;ok t\no vulir.ó· 
ri<;:m) e7. az rrl'dménv· hú~
csiltUnk" A Martinkó Celté
telt>7.IP k cMolto - honl!
kilökM"" .hl'.1'lsOtünk" 
ntnkból , ("lllk e1 lehetne· 
húrcriltilnk": llvet vls1.0nt o 

t.udns S(>m mondott. 

2. A „-bizoccsá1C. .naccsá· 
1ta". "eccséitoort" - ebben 
Morlink6 oldalán állunk -
haevomám·os formák. Az ös1-
szeol vndás a tol dn lé-kos nlo
l<okbnn klass7.ik\K c;znbálv -
Ámde iól én.i a Ludoc; i:los1.. 
s7.airóio - s cmlftik klt'jlkl. 
"M helvMfr:.l!!I kézlkllnvvelnk 
I~ már -: nt. 111énvMcbb be· 
i;zrdb<'n (s f6lc1t · n rllk!tbb 
knncsolnlokbon. mlnl · hdtsáp. 
klver tség) terjed cgv olvan 

ejté:..m6d, amely az elemeket 
- többé-kevésbé - külön
kúlön CeltilnteU. 

A . „tobbé-kcvésbé" azt Je· 
lentJ az óSSZe<>lvaclás elma
radhat, de a részleges haso.. 
nulás nem. Tehát a szabad· 
ság, az eguség stb. hongor.hnt 
if.!V is (hagyomnnyosan. ÖSZ
szeolvadással): „s1.11baccság, 
eccség". de íi;y ls (igényeseb
ben - vaizy olykor csak lgé
nyeskedve - aw7. öss1.eolvn· 
dás nélkül)· ,,szabat.rág, et11-
ség" Viswnt tclj~n elemeik 
szerint. U1.a1. d-1. lllet6leg 
(ly-s kopcsolnlttil aligha! 

3. A zöngeállopol szerinti 
rész!t.•~cs hasonul.ás ugyanis 
n)•elvhasználatunknak min
den szintjén: vastörvény! Bi-
1.ony, a légszomj csak így ejt· 
heló: lékszomj Cs ha ez írva 
.r. akkor a rákszúrés meg 
a raksz is - rá.rürés és rn.r, 
mármint Ludas-bölcse:.ség
gel). 

Aligha fedi tehát a vn16só
got az. amit Marlinkó errOl 
ir, hOllV tudmillik: „Egész 
termé!izetesen hani:zik ma 
már a „jégkár", „aljns", 
„nenu..etséif' :i.lb . : s n „szö· 
sloeskék" froju vnló:.zínűleg 
nem áll e;!,yedul a nag11-ság, 
bizott-ság, c;z.abad-Sl.ii;. eg11· 
ség. lég-szomj stb kiejtéssel. 
A jégkár ugyanis csak „jék
kur" lehet. a légszomj csak 
„lcks:omj", a nemzetség le
het „nem1A?tség", ha nem 
„nemzeccség"; viszont n sza
badság, egység. nagyság ok
kor is „s~batság, l!ty&ég, 
natyság", hn nem cca-vcl 
hangzik. - S pcrsic n köza<ig 
- ha nem „kösség", hUAYo
mánvosRn - legalább Is 
.. ko.~1ség'' . 

4 S ismét csnk m;ís ülO' 
a llalljuk, lwlljon stb. Vnlo
muwr \'Olt 111 hangunk (ma 
csak 111 belünk van), s akkor 
ewk i~~· hang1..ottnk: „hal11-
l11uk. hullyon". Azut<in J lett 
bclóle a1. ejtésben: ezekben 
az alakokban pers7.e jj. Csak· 
hogy emiatt kilóg a rend~zer
böl. Mert a t+ j ~ d • J és 
n+i kapcsolatban osszeolva
dás köveli<e1Jk be e ttll t!s 
aaY és nn11). Itt \%Wnl az 
összeolvadás C= llJI) helyett 
- lútstólog - teljes hnsonu
uh (- Jj). Maga n nyelvhasZ· 
nálnt is elblzonytalankodott 
emlnlt : a „hnjjn" meg az 
„é(j)jen" (tehát ha ige alak
ban von az t H lnlálkozása) 
m~ csak megy, De a disznó
nak már „ólja" von, a lnbdo
nigónak „~ólja", a hölgynek 
,,ridikülje"; - s bizony az 
„ójja. gójja, ridiküjje" t{1jhoz 
köt.ötten népi, vogy tájhoz 
kötellenúl vulgaris. 

Kurdi Péter 
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REJIVÉNY 

E számunkban rolytotjuk 
Pontozó cfmO tétrnver&eJ 
nyunket. Ez.úttal őt nyelvi 
Cl!ladványt tesz.ilnk közz.é, s 
most Is mlnde1tylk mellett 
feltuntctJUk 11 vele SZ<.'n'7.het6 
pontok számtH A me$lfeJt6k 
pontJnll r<.'nds7.er<.'~n nyll
vóntortjuk, s hn ml\r eléggé 
~1..ét51óródott 11 mez6ny, 01 
élc5oport helyzetét kö1.dljUk 
I~ E1. mo,t még korai len· 
ne. De n pontvcr~cnyt61 füg
getlenül 111 minden olkntom
mat kisorsolunk tíz kbnyvet 
n helye.s megfejtést beküld6k 
illl'tve nz abbnn o hónapban 
legtöbb pontot ~W7..ett meg
Cejt6k között. fgy moat 15. Az 
1, szlimunkbon köz.ölt rejtV'é-
nyeket helyesen megoldó ol-' 
vnsóink közül a kővetkezők 
nyertek e1tv-egr könyvet : 
Bal()llhné Horváth M11tda, 

Szedres, Széchenyi u :10 
(7056) 

Bolgár l\'ánné. 
Gyor. Árp;\d u !10. (9022) 

Bolla t.\'n, 
Kiskunhnln . Csokonai u !I 
(6400) 

Rorb<\ly E. lvl\n. 
Vcrsb, Bcr1senyi u. 4 . 
/2?20) 

Ccrócs l.11'17.16, \ 
Budnocst. V6te11ény u. 2. 
(11!11) 

Kis5 Volcr. 
DunaúJvóros, Fóy A. u. 4., 
fsz 2. (2400) 

Mio;kokza MA r~ll. 
Audnpe-.t. Dertt-,kel u. 5. 
() 107) 

Sebók Jáno~. 
Dunokes-zl. l'>kola u. 11 " 
Íll7~ :?, (!!l:?Ol 

Sz·ibó Renrlt'1Zú1~ 
Budaoelit, Mosztár u. A, 
11141) 

Dr. Thuróc7.\' lst\'ánné. 
Rurlap!">t Vör05 Hnd~erest 
u. IRI 11181) 
A7 úi fol.1dntok , 
E l>l.Ümunk rell\'énveit 

Crétsv László. Kun E~ébet 
~ Révbíró Taml\q készítette 

A megoldásokat n lap .szer
keszt&éaének cimére kell 
beküldeni 1979. május l5-ii:. 
Arra kérjük megfejtOlnket. 
hogy a borítékra írják rá: 
Pontozó. 

1. FoglalkoZ4SUk ismrret
ll"n. Gerde Deu6né, Srég 
Zoltán, Vanczák Ako1. E hl\· 
rom személy roglalkozrusa 
eayel6re Ismeretlen De is
mertté válik azok si.ómnra. 
akik a három név bellllt. be
Uljegyelt - terméi.zetesen 
nevenkimt külön-külon 
meatelel6en átcsoportositJák. 
(MegfeJtéi.e nevenként 5, 
összesen 15 pont) 

'2; •KüllmbséoJáttk. össu-• 
gyűjtöttünk tíz olyan sz.ól. 
a~lyek közül kelt6-ketl6 
hangalakjában kö:r..el áll egy
máshoz, és fgt könnyen Ö!lz
szetéveszthet6. M~fejlésúl 
trssék megírni. mit jelente
nek a ttözölt <zóp.irok tai;j11i ! 
A megoldástJan o Magyar ér
telmező kezisI.ót.ár és a Kis
lexikon kitűnően se11ithell ol
vasóinkat. (MegfeJté..~e sza
vanként 2. összesen 20 pont.) 

adaptdl - adoptál 
alpaka - alpakka 
barlton - baruton 
dlvdn - divá.1111 
kobra - kopra 

3. Plusz eou hanoi Kórlll
raJonoott filmszinéaz + 1 -= 
haszno1 aroédkönut·. Jogos 
ar. egyenlóségiel a két meg
hotórozás kö1ott? Igen. jogos, 
A klkülraJongott szfnész.: 
aztár. Ha ebbl> a 57é1bn beh~
szúrunk el{\' 6 hangot - ezt 
jelzi a + 1 - . megkapjuk a 
második meghatáro7á•mnk 
megfl'!el6 szól: szótár. E 
szemléltt>tc'I példa bizonyára 
elegend6 ahhoz. hoi:y ol\'a
s6ink a kö\'Nke1.ö hnt f!lt\'<'n· 
lel titkát Is Celderltsék. fl.fl-11-
oldásul a hat szópárt tei;sék 
beküldeni! (Meg!ejtéi:e pá
ronként 2. összesen 12 pont.) 

NtmttJr6dömséo 
Pr110Ptóhano.m.>r 
Ffnom n61 kéz 
Nemr1; rouda 
Vaaötvözet 
Torndnmozdulat 

+ 1- hlratalos lap 
+ 1- DJIÓDlltea. 
+ 1 vlztartó rdt!n11. 
+ 1 nemes fém. + 1- profil. 
+ l c:o 1zemé1vszdll!t6 lot•askor!I. 

1 Ftlcsrrélt 1J:ótaook Ml 
az állóvlzi eszmec~ere? Tavi 
t•lta: Ilót n nehézkes rru>7.gá
aú földdarab? Lomha halom 
Mint látható. mindkét kér
dé.~re úgy vólaszollunk. hogy 
vnlóJábun C!lak két nótaaot 
használtunk, de azt kétféle 
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sorrendben. s ilyen múdun 
jel1.6t is. jelzett 57.Ót is 11lkol
tunk ugyanabból a két sz.6-
lagból. Ennyi mugynrár.at 
után olvasóink bilnnyóra 
megtalálják az alábbi meg
hat.áro1.ások felcserélt szóta
gokkal megalkotott eG.,venér-

tékeselt Is! CMegtejtésük 3-
3, összesen 18 pont,) 

Oatoba, babonás tl14lom: 
\fúteremmel ellátott 
ft>aro.1: 
Ókori ml":opatdmlal 
tartdluok: 

S:6tlanul eloondolkod6 
/in11r1 1t.111ems:öt•et: 
Oktalan nfor: 

Puutulóban lauó, buada 
t:lráo:atú D110mnöt•ln11: 

5. Kod4l11 Zoltdn a nuelL'-
• r6l Ha olvasóink megtejlik 
az itt 1<01-blt kc1'l">1!r~Jtvénrt. 
megtudhaljúk. mit mondott 
Kodály a nyetvrOl. Oiak az. 
Idézetet twék beküldeni! 

(Megfejtése 20 pont) 

KODÁLY A NYEL VRÖL 

VIZSZINTF:S· 1. Forrás. 7. 
Kod1U11 Zoltan meotillapítása 
(2ári bctúk: S, M, J, A). 
Fol11tatá11a a függ 1. az. sor· 
l>an. 14. Hnr:ing hnngj.il 
ull\n;ró <:.7/J egy•l\ !de. 15. A 
rubídium Vl'll\' jcle. 16. 
Aqu11 . .. : n p;illnkn tréfás 
latin elm:vc1be Cam. az élet 
vll..e) . 17. Belgiumi \"ároskn, 
az 1. \•ilál?háborúban gázll\. 
m.1clii!! színhelye \'Olt. IB. Ro
vátka. 20. Roold. „: oorvég 
w.Anna~'\~ú angol író (Szu
perpcmp6) 21. „. Sad; ÚJ· 
v!dtlk. 22. 1\k05 Clt)'nt'mÜ be
túf. 22. Ifjúsági Lapkiadó 
Vnllnlat. zs. Szincstclevf7jó-
6ug.irzásl rcndsl.Cr. 26. YRE. 
27. F.g,·íorma betűk. 29. A 
plntrán1u:al rokon hnl. 31. 
A 11emil\nium \'cltYJele. 32. 
Frnncín ki\t&izó. 33 . .•• Ch1: 
Knrinth\' 1-'erl'n<' res:énrhóse.. 
.TS. Ronl.1n lé~lforgnlml vi\J
lolnt. 37. Agynbugyál. 30. 
Na1t.vu1.1.•m alapítója (Ábra
hám). -m. F.vlpan egYnC'TTlú 
betűi. 42. ANS. 43 • •.• Marut : 
eml11rán< némi'! újs.iiifr6. B. 
Trnv1•n 'lévcn lett vllághfrtl. 
45, JIO. 4fi. 1'Si nngolul. 48. 
Régi btlnll-t6!nté1.ct. 51. Szo.. 
rlológus, Politikus író volt 
(Fen•nc). 53. 1--:Zt n7. oros1Jánt 

gyiiz.t(' ll' Hérnkl~ 5.f. Pop
lan szelei' :is. Elu'J\ o nopon. 
56. Sumnc; k!llonle11t'< kó
Pe5bl .,u énekesno. 58. Lógy 
hang:;or. 59. Sz.ülófdld, kl'ilié 
elavult !>Zóval 60. . s.1.ak11d
tf1ból rohan (nm. !u;, ahogy 
csak bír.) 62. Meggy6:r.<xlés. 
64. Erő. 65. Nt>met rövid
távfutó \'olt: ó futotta d6s1.ór 
10 másodperc alatt o 100 mé
tert (Armln). 66. Ugynna1~ 
mlnt a \'Íl..'2:. 20. sz. sor. 68. 
Torök méltóság volt. 70. Is
mert színművész (Bertalan). 
71. Pápai korona. iJ, Régi ró
mai váltósx!nr., ford. 74. Ke
mény valuta 

FUGGOl.EGES. 1 Kodál11 
i:avaiMk folutatása '(:art be. 
IÜk: 1..., S, 0, AJ. 2. Ujságíróf 
műCnJ. J. Kl.'z.delt61 fogva, sc'lt 
&7.e16tl Is. 4. fgm:gntó, trefá
li<ln. S. Ebbt."ll ctQ-'c1jk 11 ten
nl\·aJó ~ 11 menn):lst.'11! 6. 
Tangens, rov. 8. Paprik.innk, 
levélnek is van. 9. NiSI bece
név, egyetlen mcgholiíro1.ott 
személynévhc7. sem kiltiiclik. 
10, Római néG)·es. 11. Ans:ol 
férfinév bt.'Céz\'c; Tom S.1wycr 
ticcsét hívják így, 12. Pcjl6· 
dési szakn„,..~ flllomns. 13. li:en 
kemény trópusi fa. IB. • •• 



Crusoe; De!oe regenyh.Xe. 19. 
ELP 22. Képzelgés, álomkép. 
24. Hibázik. 27. Kritikus, iro
dalomtudós (Imre) 28. Tu
bcrkuló'Lls elleni védőoltás. 
30. ToldalE:k a sw végén. 33. 
M1lliliter, rov. 34. Eg_\ nap 
nvolcadré>;/.c. 36. Grafikai a1-
kot.1s. 37. Ritkán nalunk is 
előforduló angol női név · 38. 
A jószág étkezdéje. 41. Üldö
zési mánia. 44. Völgy néme
lUI; régies helyesírással, aho
gyan több s1.cmélyncvben is 
szerepel (pl. Hoffmanns .. 
Lilien. stb.). 47. Hires ope
raénekes \'Olt (l)ávidl. 49. 
Lengyel sci-!í író (Staní!>law>. 
50. ÁI. 52. Mutató:-1..ó. 54, 
Knpuórzó. 57. Nag)' európai 
heg)·ség nevének szótöve ; el
hal(yva mellóll' a rendszerint 
olt álló többesst.ümjclel. 59. 
Hallotta. félmúltban. 61. Tej
termék. névelővel. 63 S7.in
múvés1.06 1€vnl. 65. Fa né
metül. 67. frta \'ala. 69. El 
avuló iráni rnng 70. SOG 
72. Az asztalin vegvjeie. 74 
Duna ellynemü bctal. 

Az elsó sl..ám rl'Jtvényeinek 
hl'IYes megfejtése a követ 
kezÓ: 

t. „Allatl" intarziák. Egér, 
denevér. bolha. zsirri/. zebra. 

2, Kiki a JXÍTJát•al1 Burnót 
- tubrik. macesz - pászka, 
mohamedán murulmán. 
nadálr1 - pióca, paszpol -
szeg6szalag. 

3. A ké;:irat titka. E1tV 15-H· 
bői szárma1..ó -.zövegnek nem 
lehet a címe „Az c:zellem 
ótalma". mert a szellem szó 
akkor még nem létezett. A 
nyelvújítás ve1.t>rnlakja, Ka-
1.inciy Ferenc alkot!~ meg 
1808-bnn. 

4 Vála.ss:u11k csillagot! 
Na~· Medve "' Göncölszekér 
vagy Göncöl szekere. Vénusz 
- esthajnalcsill4(1 vngy est
hajnal! csillag. Orion - Ka· 
száscsillag vagy Kaszri3. 
Pleiádok Fiastyúk. 

5. Kétszer UD'Jlanazt! :\fe 
gint megint. Elret elvet. Ter
meszt termeszt. Kutat kutat. 
Sejtet sejtet 

6. Kosztolánul a n11elvról. 
A nyelv nem lehel egyszerű, 
mert az ember nem e1XYs1.erú, 
aki bcRl..éli 

„Sok mindenre nem cm· 
l~kuQnk. De a nyelv rej
tetten, mlnde.ntt emtlkttlk. 
Az flllvtszl ma1,ba a mlllt 
elfeleJtett szoUsah, melyek 
tovAbb buJkAlnak ben-
nt .. . " 

(Kosztollnyl: 
l~lek, 51. o.) 

Nyelv & 
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Holcier József 
Kl'cskemét, Jókai u. l. 

6000 

volt partiwnok tnlnlko7.ójú
ról olvasott hírt a Pet6Ci Né
pe 1978. okt. 22-1 számában. 
A tudósítás egyik mondatába 
foglaltakat azonban oly rend
kívülinek erezte, hogy tollat 
ragadott fme a mondat· 

„Ez nz öss-lejöv<'lel azon
ban killönbözött n korábbi-• 
októl. ugyanis. .. nemcsak a 
t•olt partizánokat, hanem 
azok özregueil, 1lÖt a tömeg
szervezetek megyl'i ve1et6it 
1s meghi1·ták." 

Akárhogy Is nézem, ez el
lentmondás a javából' 
jegyzi ml'g Jev~lírónk. Ha 
ugyanis a volt pnrtiwnok<fil 
oz egykori, a ma már nyug-
1íllományban levóket. de a 
mt'g elöket értjuk. hogyan le
hettek volna velük egyiltl a 
Ull(ilkozón sajrit özl'rouelk is. 
Ha pedig a volt, már meg
halt partizánokat, akkor ei 
az ős:;zejó\'etel \'alóban kilJ 
lőnbözhelett a korábbiaktól 

Igai.a van levélírónknak. A 
hírt lehl'tett volna például 
így fogalmazni: . . . nemcsak 
a t'Olt partizánokat, hanem 
cgukort harcostársaik özve-
011eit (vngy még cgyi;1crúb
bcn a partizánowegyeket) is 
meghfrtrik. 

••• 

Ugyancsak Holczer József 
ollózta kí - s ugyancsak a 
Petó!i Népe c. lapból (az oki 
20-1 suímból) - a kövclkez6 
sorokat. 

„A mintegy ötven megyei 
edz6 elölt Zag József, az if
júsáv,iak edzője a sporttl'le
pen -A kor!>zerú edzésmun
ka elvei él> ro•akorlnta a1. If
júsági és serdUló labdarúgók
nál· cimmel tartott elóndást, 
m:ijd 24 Jós fiatallal gyakor
lati bemutatót tartott." 

Szívesen megnéztük volna 
ml is ezt a bemutatót. Vajon 
ml mindent produk;Uhatott 
ez a huszonnégr1 /ejil vagy 
f6s fiatal? Persze sokkal va-
16nJnübbnek Játszik, hogy az 
edzö 24 fiatallal tartott be
mutatót. De akkor ml a sze
repe a számnév után álló /6s 

melléknévnek? - Az égvi
lágon semmi. Teljesen fölös-• 
leges, csak zavart okoz. 

• •• 
Sárkozi József - 1086 Bu

dapest. Szerdahelyi u. 11 -
egy „értelmes'' sajtóhibára és 
egv kevésbé értelmes mon
datra bukkant a Néps1.nva 
1978. siept. 29-i swmában. 
A cikk, amelyb61 a kipécé
zett szövegrész származik, o 
Csl'ndes-óceán egyik szigeté
r61 és a pollnéz.ial s.Wrmnzású • 
szigetlakók életéről tájékozJ 
tntjn o lop olvasóit. Nos, „tá
jékozódjunk" mi is: 

„A vlltigosbnrna szigetla
kók, akiknek többsége poli
néziai származásúak, csak
nem kl1~'irólag a még megle
hetősen primltfren megmű

velt mrzógazdaságb61 él meg. 
Elsősorban kókuszdiót. baJ 
nánt, l<orpát és édesburgo
nyát termplnek." 

Az elsó mondatban vala
hogy így lehetett volna egyez
tetni az állltmányt a7. alany
nyal: A többségükben poli
néziai s;.:ármazri3ú vllágo11-
barna l1Zlg<'tlak6k . . . élnek 
meg. 

A mez6gaidaságot nem le-J 
hl'! megmúvelni - sem prl
m!Hv módszerekkel, sem pe
dig fejletlekkel -, csupán o 
földeket. 

A humoros hatású sajtóhi
bát a kopra (= a kókuszdió 
szárított. olajos bels6 része) 
szóbelseji mássalhangzóinak 
!elcserélése okozta. fgy lett 
- a nyomda „ördöge" ludas 
ebben! - a s1Jgetlakosság 
egyik fó terméke a kókusz
dió, bnnán és édesburgonya 
mellett a kor pa. ... 

Csanda László - 1119 Bu
dapest. Fehérvári út 67 b -
az alábbi szöveget egy sza
loncukros dobozon találta. 
Vajon hogyan kell értelmez-' 
ni? - kérdez.!. 

Legrövidebb eltarthatósági 
ideje: n tárgyévet k!>vet6 ja
nuár 10-ig. Gyártási ld6: 

A 1.avaros legrövidebb el
tar tllatósrigt id6 k.lleje1kshez 
való ragaszkodás értbetetlen 

BJZO!llYTALANSAG 

számunkra. EgyszerGen így 
kellene meg!ogalmazni: Fo
gyasztható ... -ig. Lehet. hogy 
a kl!)é<lézett szöveg „megal
kotásáért" felelősek úgy gon-' 
dolják: igy túl egyszerű! 

••• 
Egyik győri levelezőnk a 

Klsal!öld febr. 3-i számának 
„Gyorsaság" e cikkében ol
vasta, hogy n fehérvári híd 
e16tt keletkl'zett tyukakat di
cséretes gyorsasággal helyre
hozták. 

Pedig: 

„azok már nem !!gyszerú 
kátyúk voltak, hanem ko
moly. /er/14& l11ukak ... " 

Egy komoly lyuk mennyi
ben té.rflas? - kérdezi tevéi-' 
frónk. Talán az Idézett cikk 
szerz6je meg tudja mondani. 

• •• 

Horváth Ferenc - 7400 
Kaposvár. Kossuth L. u. 29. 
- olvasta ezt a sportnyelvi 
képtelenséget a Somogy me
gyei Néplapban: 

Egy beívelésnél Ágfalvi 
lt1~kat rúgott, de a lövését 
véd te biztos kézzel Horváth." 
(1978. szept. 26.) 

Ez igen, e7. ám a csodaka
pus, „még" ilyen labdát is 
ki tud védeni t Vagy Inkább 
a labda helyett csupán a le
vegőt eltaláló Ágfalvit kelle
ne csodálnunk, aki így is vé
désre késztette a kapust? Azt 
hiszem, mindkét játékos tel
jesítménye csodálatunkra 
méltó. 

T.U. I . 
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HELYESÍRÁS! 
HEU7ESÍRÁS! 

Az óvás 
jogos lett volna! 

Népszerű játék egy idő óta 
a televízióban a „Most mu
tasd meg!' '. Nemcsak azok
nak szórakoztató, aki'k, játsZ
szák, hanem azoknaJk is" akik 
nézik. 

A mutogató első dolga 
az - m.Lkor az . óra indul 
,...-, hogy az ujjaival jelzi, 
hány szót fog eljátszani. Az
tán a karján megmutatja, 
hogy az egyes szók össze
tételek-e, és hány tagból 
állnak. 

Ezen a ponton vető.cUk fel 
a legtöbb probléma. Az 
egyik játékban ez a szó je
lent meg ' a képernyőn: 
„ vízjelzőszo.lgálat". Egybeír
va! Márped,ig ez két szó, 
így: vízjelző szolgálat. 

A játékosok a hiba elle
nére is kitalálták, hogy mi
ről van ,szó (persze jelentős 

időveszteségigel), de az egyi
kük méltatlankodott a hibás 
kiindulás miatt. A nagy 
zajban azonban elveszett a 
hangja, és a játékvezető 
sem foglalkozott a megjegy
zéssel. Pedig ha elfogadja a 
jogos óvást, a játék szabá
lyai szerint új feladatot kel
lett volna kapnia a csapat-
naik. ' 

A játék szerkesztője · tu
lajdonképpen nem róható 
meg ezért a rosszul fot szó
ért. mert így van a rádi'Ó
újságban is. és onnan v~t
te mint kitalálandó rádió
műsorcímet. Mivel a téves 
ítélet Qlka a rádióújság írás
módja volt, utánanéztem a 
lapban. hogy általában ho
gyan közli az ilyen típusú 
S2'.óösszetJételeket. Ezt a 
nyelvtanilag hasonlónak lát-

szót taláLtam: „súlyemelő baj
nokság"; így !kötőjel nél
kül. két szóban, ám sajnos, 
ezt éppen rosszul. Merit ez 
az alakulat viszont így íran
dó: súlyemelő-bajnokság. 

Hogy miért van ez a ket
tősség? Megpróbálom minél 
egyszerűbben megvilágítani. 

Nézzük az első példánikat! 
A vízjelző szolgálat ahnyit 
tesz, mint : vizet, vízállást 
jelző szolgálat; teháit egy 
olyan jelzőszolgálat. amely a 
vízzel, a vízállással kapcso
latos megfigyeléseket gyűj
ti. értékeli és lk.özli. A jel· 
zőszolgálat azért iran.dó egy
be. mer.t összetétel : az ige
névi előtag (a jelző) a főm~
vi utótagokn:aik (a szolgálat
nak) nem csak alkalmi. ép
pen végzett cselekvésére 
utal', hanem állandó. tevié
kenységére, munkájára. Ezt 
a jelentésbeli többletet fe
jezzük ki az egybeírássaL 
Am ha az ilyen allakulatok 
igeneve elé jelöletleh tárgy 
kerül, amivel egybe ~ell ír
nunk (vízjelző = vizet. víz
állást jelző). a'kkor ezt az 
összetett minőségjeilzót már 
külön kell írni a jelzett fő
n.évtől (a szolgálat-tó!) . fgy 
lesz tehát: vízjelző szolgálat. 
Tömérdek: ilyen eset van 
még: súrolókefe. de: padló· 
súroló kefe: fejtőkalapács, 
de: kőfejtő kalapács; emelő
rúd. de súlyemelő rúd: szá
rítókötél. de: ruhaszárító kö· 
tél; stb. 

1 

Az új írőgépszabvány 
Korábbi szabványosítási 

törekvések folytatásakép-
pen 1977 végén az MTA 

- Anyanyelvi Bizottsága és 
Helyesírási Bizottsága ismét 
napirendre tű:zite az írógép
billen.tyűzet ügyét. Az .együt
tes ülésen a Magyar Szab
ványügyi Hivatal is ké pvi
seltette magát. A határoza
tok és a szélesebb körű kö
zönségnek a napisajtóban 
megnyilvánult igénye alap
ján a Magyar Szabványügyi 
Hivatal 1978-ban ismét szak
bizottságot hívott össze, hogy 
összehangolja a magyar he-
lyesírás követelményeinek 
megfelelő írógép-billentyű-
zetre vonatkozó kívánságo
kat. A szabvány elkészult 
tervezetét eljuttatta 15 kö
zülethez és több szakéntő
höz, hogy a javaslatot meg
vizsgálják. és esetleges ész
revételeiket tegyék .meg. 
Ezek megvitatása és mérle
gelése után a szalkbiZJottság 
véglegesítette a tervezet szö
vegét, s az „MSz. 7799/1. 
Ir-Ood,agépek billentyűzete. 

Jelek elrendezése közhasz-
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nálatú írógépen" címmel már 
megjelent, s 1980. január el
sején hatályba lép . 
1 A .tárgyailásokon meg kel
lett állapodni abban is, hogy 
a magyar szabvány - egy
két kivételes esettől ellte
kintve - lényegileg össz
hangban álljon a nemzetközi 
szabványok rendelkezései
vel: hogy a forgalomban le
vő írógépek billentyűzeté
től ne térjen el a szükséges
nél na·gyobb mértékben; 
hogy a különböző billentyű
számú író~pek betűelrende
zése a lehető legnagyobb 
mértékben hasonHtson egy
máshoz, mégpedig úgy, hogy 
az akadémiai helyesírási sza
bályzat szerint •kötelező ma
gyar ábécé betűi, írásjelei 
és a számjegyek minden 
írógépen írhatók 1legyenek. 

Ezek az adottságok és cé
lok szabtak határt a betűk 
elhelyeZJésé.nek, a gyakori
sági szempont alkalmazásá
nak, s egy-két esetben a 
géofrástechnikai követel
mények lehető legnagyobb 
mértékű kielégftéstének. Az 

adott lehetősegeken belül 
természetesen ezeket a szem
pontokat is érvényesítette a 
szakbizottság. 

A szabvány a 44, 45. 46 és 
47 billentyűs, magyar betűs, 
mecha.J1ikus vagy villamos 
működésű, köz:használatú 
írógépek jeleine!k: <betűinek, 
számjegyeinek és írásjielei
neik) billentyűelrendezését 
szabáJyozza úgy, hogy a ma
gyar helyesí~ás követelmé
nyeinek megfelelően min
den jel írható. A legtöbb 
gondot a kis és a nagy hosz
szú í, ú, ű célszerű elhelye
zése oko:zita. 

A 45 billentyűs giép elren
dezése megegyezik a 44 bil
lentyűsével, de van egy sza
bad billentyűje; a 47 billen
tyűsé pedig , egyezik a 46 
billentyűsével, de szintén 
van egy szabad bHlenrtyűje . 
A szabad billentyűre a meg
rendelő további betűt (pl. ii), 
rövidítést (pil. Ft) vagy spe
ciális jelet tetethet kíván
sága szerint. 

A 46 (és a 47) billentyűs 
írógépen - ilyen a ~egitöbb 

És most nézzük a súly
emelő-bajnokság-ot ! Eddigi 
pé1d;áinkat így értelmeztük: 
olyan szo'lgálat. amely a vi
zet, a vízállást jelzi ; Ollyan 
kefe, amellyel a padlót sú
rolják; .stb. De olyan baj
noksá1g , amely súlyt emel? 
Ilyen nincs! Csak súiyeme-
1őknek van bajnokságuk! A 
súlyemelő bajnoksá~ - jelö
letlen birtokos jeliős kap
csolat ltévién - egybeírandó 
lenne, de mivel a három 
szóból áilló összetétel hatnál 
több szótagú, vagyis hosszú, 
kötőjellel tagolandó. Egy 
népszerű sportág szólk.incsé
ből idézek még hasonló-pél
dákat: labdarúgó-bajnokság 
(= a labdarúgók bajnoksá
ga), labdarúgó-egyesület, Zab. 
darúgó-mérkőzés. labdarúgó
stadion stb. És persze: lab-

darúg6-világba.1noksáa 
(amely négy szó kapcsolatá
ból alaku1t. és kilenc szóta
gú\ . Kötőjel né1kül egybeír
jvk viszont er.eket: labdarú
f'/Ó"Jrí.lya. labda,rúgóed:zés, 
labdarúqr5torna. labdarúf'ló
.~vort. labdarúaómez. stb. 
rn:P.rt c~::i.k h::it szót::i. P-"o~aik, 
v::"l!v Tn'~ "' ;:inn ::i l i~ ri\videb-

Ha egy kicsit figyelünk 
tehát arra. hogy mit is aika
runk kifejezni, logikusan 
adódik a megoldás és s.ern 
a rádióújságban. sem a kii
találósdiban nem vezetünk 
fé1re senkit. 

Both Endréné 

irodai gép - minden ma
gya11 betű kis és nagy vál
tozata ugyanazon a billen. 
tyűn van, egyetlen leütéssel 
írható. 

A 44 (és a 45) billentyűs, 
álitalában hordozható író
gépen (táskaírógé pen) a ikis 
és a nagy í, 1-nek saját bil
lentyűje van (mint a na
gyobb giépeken), a nagy 
hosszú Ü és V ékezetét ~dig 
visszaváltás után (a megfe
lelően kiaJ.akífott vessző. il
letve idézőjel segHségiével) 
külön kell leütni. De ezek a 
legritlk.ábban has.znált ma
gyar betűk, írásuk még a le
írt módon sem csökkenti fi 
gyelemre méltó módon a 
gépelés teljesítményét. 

Az írógépek betűelrende
zé&e nemcsak a karos, ha
nem a gömbfeles típusra is 
érvényes. 

Ezután már főleg a giéo
írás tanításán és a géoíró
kon múlik„ hogy gépelt szö
vegeink is · megfeleljenek a 
magyar helyesírás kö~etel
ményeinek, s az írás összké
oét se rontsák kb2.el utólag 
beírt ékezetek. felemá•s be· 
tűalakok, s hogy kéúrás, 
gépírás és nvomdai szedés 
azonos helyesírási elvek sze
rint készülii\n . 

Kelemen József 



A televiT.ió músom las
snnkc'nt már a z életrrndünket 
is mei.:szabja Természetes 
volna tchnl ha 11 rúhntils Ilyen 
lehct(>;,égC:t a músorpohlikn 
eltökéltebben és tervszerűb
ben hasuiúlná fol az anya. 
nyelvi múvelódés javára is. 
Mintegy ellensúlyor.úsakénl 
annak .1:1. orsrilgos klsugí1r
:t.ású nyl'lvrontásnak, ame
lyet a riportok .. ny1lntko1i>l" 
múvclnek. 

Annr\l mci;lepóbb n hir
adú.<;. hog)' a mlnt~Y há
rom év óta nl•pszenívé 1•ált. 
Szcpcn. jól magyarul sor<>· 
1.1t v:ilto1.atos - dt• saJnoi.. 
csak tiipcn:cs - ad:hnl áp. 
rlli!.ban ml•gs1.únnl'k Ennek 
oki1t nl'm Ismerjük. dl• n rá· 
diós f:cJc, nnynnyelvunk ne
gyed.-.z .. ú1.1da bizonyítja, hOl?Y 
nvelvi műsort nem kell íél
t~ni n kii\regedtlstöl. Re
méljük, hogy csak Cormnvál· 
t<isról vnn s1.ó. s nem le. 
s:t.ünk 51.c-génycbb<'k Cl?}' 

ele\'(~I\ l.OS hatékony nvelv
műveló fórummal . 

& 01. l'Jll•npélda ai ujvi
d(•ki tl'levi:t.ió magyar n}•clvi 
soro1.1tot Indított s1.erb
hon•át nc1.ói s1.ám.1rn. a ju
goszlúviai nemr.etisegck köl
csönos nych'lanulási prog. 
rnm;inak mt~Celelócn . /\1. ls
kolukban l'7. mór res:wbbcn 
Is rendSl..erc!' 1•olt. A Jugo
s:t.lavini t's csi.>h.~1.lovákini 
magynrsi1g c10-ébként intéz
ményesen Ccjll-:.lti nyel\'
mún•ló mo1.i.;almat tobbck 
kör.t n;r. tCJúsi1~ külonfl>ll' 
anyanyelvi versenyei. az 
adai S7.llrvus Glibor·. illetve 
a kassni Kazinczy. napok ke
retél.wn. 

A Mn10"ar Tudomónyos 
Akadémln Nyelvtudományi 
I11lé1.ctl!ben beíejl"l..ödott a 
Nyelvmúvcló kézikönyv el
ső köktének .l>ZCrkcsztl'.-se. A 
n~·elvi müvt•ltség minden 
idos1.crú kérdését fl'lölclö 
munka 87. Akndéminl Kiadó
nál 1080 konyvhet.é1·e Jele· 
nik merr 

A Gondolat Könyvkiadó 
• még e:t. évben megjelenteti 

0 . Nagy Gábor Mi íán te
rem? c. s1.ólás!ejl6 könyvé
nek harmadiK. bóvít~t ki-

~--------. 

adú~úL. amelyet Kovnlovszky 
Miklós rend<'1.('lt sajt6 aU1. 

Nemcsak a n.vclv6.zoket 
ro1dalko:1.tntja, mindenkit 
~rint a nych•ünket. újabb 
hullámban elöl'Ónló id~en 
- foként latln-göróg és nn
gol - szavak kérdése. A 
m•elvmúvelö eszmecseréknek 
c1. egyik leghevesebb \rita
pontja, mert a bürokratikus 
fontoskodfls és a tudóskodó 
s1.0obianus (Itt talán j~os 
a;r. idegen szok has1.mílata) 
ellenke:r.lk a ko1.érthetős~gel 

~ a múvclódés demokratiz
musával A i<erdt:st sokol
dnlúnn meg1•itató tanulmá
nyok t•s tanúcsko1.:isok ered· 
ményeként közli állr\sfogla
lnsnt n Ma~~·ar Tudomlinyos 
Akodl•min elnöksége a Ma
grnr Tudomány 1978 . .• !;ZIÍ

móban. A7. Akndémin heh'
telcnitl u s:t.ük.'légtclen ide
gen :vi>k dlvats;r.l'rÜ clbur
jánr.'\sát mert z..nvarjflk va1t,v 
;:átoljúk a megértést. A7. el· 
nöks~ folhívja a könnúve
lódésl, tudományos. hivata
lo~ és gor.dasági intir1.ménve
ket, törekedjenek u mn~ar 
megfelel6vel pant.osnn és vi
lágosan kifejezhcló 1ehát 
fölósleges id~l'n .S?.ók kerii
lésére <'il klkűszöb<ilési.>re. 

ERY hoss1.ú. s1~lúl(n1.0 vita 
1..árósr..avát írtn 11'.('!( Kolo1.~
van Grandpierre Emil a 
Kortar:s 1!179. évi 1. smmá
ban. Suwaíl a jobb1tó i;-1.án
dékú elégedetlenség fűti: a 
nyelvmüvel6k gyakorlati 
munk.íj;it csak tüneti kl.'7.e
lésnek tartja (de ml mi1s a 
nycl\1T1úvelés, mint apró
munka : nz élei folvetctte 
nyelvi problémllk elvi tisz
tn1„1sa és terv~eri:i megoldá
sn ?). ~ megrója az íróknt és 
a ma1tyartanárokat n\'elvl 
kö1.iimbö~~ükérL es:t.rt!Vé· 
telel közt mindenesetre 
llelyt.:'1116 az, hogy a nyelvi 
hibák egyik C6 fomsánnk a 
szakmni, IUetw szaknyelvi 
rsnrgonokat tekinti, nmelvek 
a rádió és a televi;r.ió révén 
a legs1klesebb körben hat
nak Jog05 az a mcgállapf. 
tllsa is, hogy a nyeh-múve
lb; nem pótolhatja n:t. anya-
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nyelvi nevelés és oktal.í.'I 
hl inyait. az iskolában so!C 
még a tennivaló. 

8rdekes aondolatokal 
mond el az argóról Mészöly 
Miklós a pécsi Jelenkor 
1!178. évi 11. s1.ám.iban. (Az 
argóL persU' nl'ITI régebbi, 
s1.0k értelemben véve: a szó 
ma már - a7. alvilág tit
kos csoportnyelvén. a va-
11am•nyelven túln6ve - egy 
sokkal liltalánosabb. de ala
csony szintu és 1gényú, 
kedélyes-bízalmos. fóktint n 
rtutnlok körében él6 nyclv
haS1.nálntot jelent.) Erról a 
mul, saj:ilos nyelvi rétegről 

- voltaképpen uj névre 
volna S1.ükségc - megálla
Pflin. hogy a régJ. ,,klasz
s1Jkus" argóhoz kéPesL 
mennyivel magyarabb lett 
s1.óloncsében <!S strlusá.bnn. 
és c~aknem tclJesen elvesz
tette rejtjelessé..;él. Meglepő 

képzettársítások, újszerű, 

szinte jelképes átvitelek. 
szemléletesen láttató kifeje· 
7.(.M;ek gazdagítják. Mintha 
~r nagyvárosiba oltott nép
nyelv szelleme táplálná a 
mai argót. Hogy milyen 
M.oros a kapcsolat a két, 
látszólag tr\voli-idcgen 
nyel\'l'éteg kozt. azt Mé
s1.öly Miklós érdekes ötlet
tel bi1.onyítja: egy terjedel
mes s7i>jegy1kkeL kÖ'l.öl, 
amely kevéssé Ismert vagy 
újs1.crú argó-sr.avak gyújtc-

ményének hat, s kiderül, 
ho,;y az. író Szinnyei Ma
gyar tájs1.6tariiból (189:1-
1001 !) szemelget te ö~-;ze. Kö· 
vetke1.tetésc pcqlg: a vls;r.
swswruló népnyelv szcm
h~lletl elevenségét, árnyala
tos gazdagságút és haw1 
i1.ét termé.<;1.eLes rokonuhís· 
snl menthetné át az nrgó, 
ez pedig mcgtcrmokenyíthct
nt> a köz. és a;r. irodalmi 
nyelvet is. 

1 

H~sz.ú évek vitái. t.anúcs
kol.ások és tervlanulmányok 
után végre elkészült a mn· 
gyar nyelv hclyesfrásánnk 
megfeleló irógéps7.abvüny. 
De ennek alnpjan mikor ké
szülnek el azok az lrógé~k. 
amelyeken lesz hO!>sr.ú í. (, 
ú. 0. ú. 0 betű is? 

Egy másik gépesítési hír: 
a debreceni egyetem nyelvé
szei számítógéppel földol
gozt.ák a XV. sl.ázadl Jókal
kódex szóanyagát. Ugyanott 
már régebben elkés1.ült ha
sonló módon o magyar nyelv 
forditott. ún. sr.óvégmutató 
s1.ótára és Ady vet-:>einck fO· 
nómastatlsztikájn. Az úttor6 
és példamutató kezdeménye. 
1~nek a nyelvoktatás s1.em
pontJllból Is oly fontos i,.oS
gyakorisógi s1.ótárak kési'.(· 
t.é~ben volna legnagyobb 
haszna és jelentősége. 

K. M. 
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POSTALÁDA 

t.apunl• <'lso szamúnak megjelenés<' óta nagyon sok le· 
1·c/ crkezett a;;crkesztóséoilnkhö::. Küszönjilk olvasóink ells· 
mno ~.:avait Orülünk, hogy nem csalódtak várakozásukban, 
s llogy szlvcst'11 olt•assák, érdekesnek, tanulságosnak tartják 
/oluólrat1rnk rovatait. Rrméljük. fig11el<>mm<>l kfsérik és 
örommel foroat1ák a torábbi számokat is 

Kovarl József - 1078 Bu· 
dupcsl, Landler J1m6 u 3. ,.... 
l<>1tikatlannak s e?i'rt hely
telennek ta11ja a korrózió
védelem, korrózlót•édó s1.nvo
kal. Véleml'nye s1.t:rint csak 
a ho~szabb. de ei.:yertelmü 
korrozló <>Lleni t·cdclem kor· 
ró:ló ellt'll l'édo kift•jezéSl•k 
hl•l~·4 •St . 

A korrozion;delem korro· 
zróvi'dó (anyag) kifejeí'.é:. nem 
hib;útathaló. Ugyanolyan li· 
pu'u tomóritó o:;szc!ólel, 
mint peldaul az an•izrl!dc· 
lem. a fagy„ gáz-, leg. vnev 
a 111~ 1•edl'lem Nyilvúnvaló, 
ho~r e12kbcn a kifeje;--1 >C'k 
ben nem 111. art·•~. fagy, ga. 
stb. vé<lclml'ról vun szó ha· 
nem éppen ellenkewle~; M· 
\'Íztől (lin' i1. ellen> \'Illó vugv 
tirvtz elleni. fa11ytol <fu11.,y c.>l· 
len) valú \'OIW fal:\' rllcnl 
~tb. védl'lcmröl. védt!kezés· 
ról. Még !tnk ilyen hasonlo 
s1.erkczctú „logikatlan" klfr 
jczésünk, őss1.et.ételOnk van. 
Pdd;iul : a i;zéh•édó sem n 
s7.cil'I védi, hnnem a széltöl 
\'«:cl. n gyürnkban olk.ilmn· 
zott bale$rtt·cdelrnl bcrende
zésl'k a1. 1.-:<etleges bal~ctek· 
tói n"<iik, ovjak a ctolgo1.ó
kat. s uiwnnigy ; a munka· 
l'l'd<'lnti !;1.ab:ílyok, intrikt 
desek Is n 1Tlunkát \'L'i:zo dol
guz(Jk eges1„egét. te~tl epst!
gl'.·I védik (nem 1wd1g a 
munkát) A koTroziorrdelem, 
korró::ióredó (anraR) kirc.>jc. 
zé~ trhút nl'm Mtetlcnül ül· 
dimmdó. Aki th.ztában van a 
korrózió ,Ii. jelenlésén•I, 
nl'll\ érti fe(I'(;> l."l.Ckl't az ÖSZ• 
sw:étC'll'kl'I ~rm. s nem fog 
nn·11 i:omfoln: ho•\' n kor. 
To::rórrdó anyag o fémMü· 
lc!C'k - oxitl:il{1d:i~ rolrt:ín 
~ku\·etkc1..ö - rongi1lódús.i· 
nak \'edelmére való. Tudo
miinyos munkákban. lexi
konokban tcrm~zelc.>sen rrl 
s;wrübb u hosszabb. dt" tel 
jt.'l'l'n el:\'értelmú korro~tó el· 
lt>n rl!do (unyag). korro::ló 
1•1/e11I 1•éd1•lem kllcjezésekt•t 
hnszn41nt 

T. Urbán Ilona 

Kovücs lslván gimnáziumi 
tnnuló - lO!ll Budapest. 01-
löi út - nrról s1;.mol be le· 
Vl'lében. hogy oszlálytársal 
kö1.0lt élénk vita alakult ki 
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a szélllcimos s1i> !>l.er.kezeté
ról. Mivel egyik fél sem tud-
ta a maga Igazáról meit 
g}'ó1.n1 a másikat. kérik. 
dontsuk cl mi a vitát. 

Azok gondolkozuik helye
sen, akik o~s1.ctétclnek mond 
ták. Elemet· szel (valaminek 
a széle) + llám (lószersuím 
a befogásho1.) Eredetileg n 
s;r.o nem a másokat becsapó, 
megbíz.hatatlan s1.emélyt Je· 
lenlette. hanem nzl a lovát. 
aml'lret a m.isik (kettő) mel 
le tartah'.•knak oldalt. szél· 
röl fogtak be. d.<.! UJ.\}', hog)' 
tí1gnbb moz1ttisi lehetősége 
volt Oógós ló) Ez jobbrn 
balra ugrálhatolt, rsnpongho 
tott, nem volt szoros rendre 
k~ny~zeritve Az ilyen ló vi
~clkedt.~éról nevc-1.t.ék el az· 
tán a husonlóképpcn meg
bfl.lintntlan kls1iimithat'lt 
lan viselkedé1iú embert is. A 
sw tehát végcrl'dménvbcn 
a hí rendelt Jel1.6s összetétel: 
szl!lso l1ámos (ló) llven még 
peldúul: ~zélbal, s::éldeszka, 
szcól)l'f71/Zl't slb Mind~vlk 
c-léA rltkn. e1.ért nem ér?i.'
keljük vilfü;:osan n1. öss1.etc· 
lel elhorruí lyosult S7.l'rke7,clN 

V. P. 

Miklo:. Gyuláné 120·1 
Dud;ipe.st, Eper~:. u :!ti. - a 
gyermekek körében kozked
vell l•gy1k kisznmláló versi· 
ke. mondólul swve.:cnek cr
telm" iránt érdeklődik. 

Az hgyctem, bcgyetem, 
rcngcr 1a11c.. • kci.d,Ptu mon 
dóKa igen reg1 un. ktolva:.o, 
k1s1.am1ulo mondólru. Eppcn 
ezert nagyon ~k valtozata 
\'Un. MaJdnem 1Tllndegy1k 
mcgc~eZJk abban. hogy 
s1.amotassal ke1.dödlk. a sw· 
mok azonban gyakran értel
mNlenné \'ülla.k. pi El). 
ketto. habor, német. Suun 
az alapja az eaueiem (és 
válto1.atai. egyedem. eguc· 
rcm, eguedelem stb.) ke1.dó 
swnak is. uz egy. A szamok. 
ho1. sokszor érlelmeUen sza. 
vak csatlakoznak. esetleg ér· 
tdmcs szavak értelmetlenek· 
kel keverednek. Hogy mon 
dókánk tenaer tánc szavai
ban i;em kt"reshetünk logikai 
értdmet. mutatják a külön· 
bözll helyeken !eljegy7.ett 
változatok. Eauedcm. beguc-

dcrn, kender tánc: Ea11edem, stb. helyett az. iktelen szo· 
begucdem. b1kkfaJárom; kok, szok stb. igealakokat is 
Egyetem, be011ctem, buttpno· használják, A nyelvjárási sz{. 
Járó; Egyt>dl'm, beavcdem, nez.ctü, s !őképp az lskolá
Dínom-dánom, Hotló-polló, zatlan, kevésbé múvelt em
Kendrr-kopo; !';~. berek nyelvhasználatában él6 

A7. eHajln mondókókban szokok, szok ragozott n!a.ko
tulajdonképpcn nem 1, az. kat a köznyelvben é!' a v(l. 
értelem n fontUli. hanem a lasztékos irodalmi nyelvben 
ritmus. A kisuimoló ütcmtc- mindenkt:ppcn kerülni kell. 
mondja n verset. rámu!Jltvn Az. id6vonatkoi.ás nélküll iite· 
vagy megérintve ját~kosUir- köt(>., beleszokik megszokik 
c;aít, esetleg ütemröl ütemre rászokik stb. igének t<'rmé~ 
Celvóltvn a saját és a TT\Iisik szetcsen a - gyako11a jövó 
mellét ütve értékű - Jelen ideJO n1a.k 

A mondókák - általá- Jn.i 1~ ki!ogástnlanok. példa-
ban n gyermekját~ok ul Tóvld tdó múlra beleszo
s1.övegének ml•i;fejh.~t meg- kom a munkába: a 011erC!k 
kísérelték uJ,\yun. dc ered- mindent meo.~:okik; i·iuuázz, 
ménr nélkül Többen arra mert raszokom a dohán11zá,. 
gondoltak, hogy ezekben n ra; vagu mt'g.~zokik. t'OQll 
felnöttek életében egykor rneg.s:iJkik; .stb. 
fontm s?..erepel jówó tevé Poronyi Zoltttn ny. főmfr· 
ken~·ségne-k. a SOl'SOlásmik nok - 7623 Pécs. Sc·mmel
(pl. a közos birtok müvelésrl' weis u 21 - nrra kf\'lmcsl, 
való kl~1.l/1sfmnk stb.) n7. h~v n .földterület.mérték' 
utnn7."is:ít kell látnunk. jetentbü hold szó credett'?t 
Eityik-mác:ik fa}tájlihoz nvil- tekintve rokonsái:ban l•an-e 
ván voltak pontosan m<-gha- a Föld mellékboly1:6Ja iC· 
tár07oll „rituális" szöv~ek lentésü holddal. 
va2v vará7.c:li:&. A gyer- A két :v.onos hnn~alaku 
mekl•k a s1.0v~et nE"!ll ért- s1.ónak c:emmi kö7.1' sincs 
vén, n mnituk és7.iánlsn !17.('- cgymi\s

0

hoz. A'l. előbbi holrl 
ríni helyettl.'!líteUék n kritl- n reggel. hajnal' !elc-ntősfi 
kusabb reszl'ket. \'Olós„JnO. ré~i lio/ S7.Ó ·d kicsln\•ítii· 
le!! c~:tk a ritmusra Ült,Veh·e képi.ős "'..ármn7.éka (eT.7.el 

R. Lovas Olzella függ i~c;1.e n holnap r.11> is). 

Prcil Mih;íh•né - 1111 Bu 
dnpec;t Lfl1Mnóny0si u 23 b. 
- n szokik il(c jelen idejO 
nlakJalnnk hnsmólntára vo
natko...,ólal? -kéri tanácsunkat 

A művelt bc•s1.édbC'n és az 
irodnlml nvt'lvbc>n n szokik 
i1l5nl'k áltahíbnn csuk n múlt 
idejú nlakinil h:mn:íltuk. hl· 
s1..en n 57.0kás mullbeli l?VO· 
korlat sor:ln kialakult C!'ll'!· 

lekvé~i mód Sokan n1on
ban - n s?ol<;íc: ielrnl)('li :'il. 
Jnnoll\rn l?Ondolvn - icl<'n 
lM•hen Is rniton:nk. s n re· 
v.en lnl!lld07.ó hasmálnt ho
tác::írn n1. ik~ szokom. ~Tokík 

nz égitr.sl' jelenti>~ü hold 
pedig n hó hold. hónnp' fó
nc\'bÖI alakult. Az cls6 hold 
1>1-6 jelentésének n magyar 
n\'elv történeti-etimológiai 
s1.ótnm szerint az n magya
r<i1.11tn, ho~y t'g)' holdnyi 
Cöldterülete'I r~l?gcJ munká· 
ba ólh·a egy nnp alatt lehet 
ejt\" il?at.il fols7.ánt.nni. Né· 
hány más nyPIV 01.onos jr.
lcnt( ~ü s...:l\'fl is hasonló 
"'-l'tll ~"1f'ten ~Input. J)(-ldául · 
nt'mt'l d<'r Morgen. c;~rb
horvt\t jutro. sr.lovén Jútro: 
rötdl('riilt'lmérll-k. hold' lu
lnjdonkC-ppcn : .regi?el'. 

T. U. I. 
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